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«'Η εγκρισις διδακτορικής διατριβής υπό τής Φιλοσοφικής Σχολής τοδ 
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ΤΗι ΕΤΑΙΡΕΙΑ! ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ
ΕΠΙ ΤΗ ΕΥΟΙΩΝΗ ΙΔΡΥΣΕΙ ΑΥΤΗΣ:





Ή τοπωνυμιολογία, κλάδος τής φιλολογικής επιστήμης, 
μεγάλως προωθήθη παρ’ ήμΐν διά των συναφών μελετών 
του Γεωργίαν Χατζιδάκι.

Αί περί τοΰ έτύμου τών λέξεων Μορέας, Μεσαρέα 
καί Μυστράς1 πραγματείαν τοΰ σοφοΰ τούτου άνδρός θά 
πρόκεινται έσαε'ι ώς πρότυπα λαμπρά διδάσκοντα την έπι- 
στημονικήν μέθοδον, ή πρέπει νά άκολουθή δ έπιλαμβανόμε- 
νος τής μετ’ έπιστήμης έξετάσεως τών τοπωνυμίων.

Ή ζήτησις τής αρχής τών τοπωνυμίων είναι φιλολογική 
εργασία τών δυσχερεστάτων, διότι ώς έπί τό πολύ ή γραπτή 
παράδοσις τούτων έλλείπει, δ δέ έρευνητής είναι ήναγκασμέ- 
νος νά περιορισθή εις γενικάς τινας άρχάς, καθ’ ας ταΰτα 
λαμβάνουσιν ύπόστασιν καί εις τούς γλωσσικούς νόμους, 
καθ’ ούς αί λέξεις διά τών αιώνων έξελίσσονται και μετα
βάλλονται. Είναι δέ άδύνατον έτυμολογία τις νά είναι δρθή, 
όταν προσκρούη είς γλωσσικούς νόμους φωνητικούς, τυπι
κούς κλπ. καί δέν συμβάλληται έξ άντιθέτου είς κραταίωσιν 
αύτών.

Ή άρχή τών τοπωνυμίων, κυρίων τρόπον τινά ονομά
των, είναι τόσον δυσδιάκριτος, ώστε πολλάκις δ έρευνητής, 

1 Πβ. Γ. Ν. Χατζιδάκι: α') Περί τοΰ έτύμου τής λέξεως Μο
ρέας, Γλωσσολογικαί Μελέται, Άθήναι 1901, τόμ. Α' σ. 1 κ.έξ., 
Καί πάλιν περί τοΰ ονόματος Μορέας, Πρακτικά Ακαδημίας Αθηνών 
6 (1931) σ. 219 κ.έξ., Καί πάλιν περί τοΰ Μορέως, Έπιστημολόγος 
1 (1933) σ. 235 κ. έξ. β') Περί τοΰ έτύμου τής λέξεως Μεσαρέας, 
Γλωσσολ. Μελέται Α' σ. 115 κ.έξ., Δύο λέξεις περί τής λέξεως Με
σαρέας, Άθηνά 12 (1908) σ. 205 κ.έξ., Μεσαρέα, Άθηνά 36 (1924) 
σ. 203 κ. έξ. γ') Περί τοΰ έτύμου τής λέξεως Μυζήθρας - Μυστράς, 
Γλωσαολ. Μελέται Α' σ. 180 κ.έξ.



ναί ύπό πολλής έτι έπιστήμης εμφορούμενος, παρασύρετε 
μακράν τοΰ άληθοΰς1. Παρά τάς δυσχερείας δ’ δμως αί το- 
πωνυμικαί έρευναν άποτελούσι κλάδον τής φιλολογικής έπι
στήμης καλλιεργούμενον πανταχοΰ του κόσμου, διά τήν 
άξιόλογον συμβολήν αύτοΰ εις τε τήν άκρίβωσιν Ιστορικών 
γεγονότων καί εις τήν ζωήν τών λέξεων έν τφ στόματι των 
λαλούντων.

Κατά ταΰτα καί ήμεΐς, έπιληφθέντες τής έξετάσεως τοΰ 
έτύμου τοΰ δνόματος τής πόλεως Χ ανν ία, ούχί περί μιας 
λέξεως, ως θά ήδύνατό τις εκ τοΰ τίτλου τής μετά χεΐρας 
πραγματείας νά είκάση, έμοχθήσαμεν, αλλά περί τής έπι- 
λύσεως επίμαχου ιστορικού καί φιλολογικού ζητήματος.

Εϊμεθα εύτυχεΐς, διότι ή πνευματική ήμών μήτηρ, ή 
Φιλοσοφική Σχολή τοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών, ένέ- 
κρινε τήν πραγματείαν ήμών ταύτην, θαρρύνουσα ούτως ήμας 
εύρισκομένους έν τή άρχή τής άτέρμονος επιστημονικής 
κελεύθου. Ιδιαιτέρως δέ εύχαριστοΰμεν θερμώς τφ σεβαστφ 
καθηγητή κ. Άντωνίφ Χατζή, είσηγηθέντι τή Σχολή τήν 
έγκρισιν τής έργασίας ήμών.

Έκφράζομεν έν τέλει τήν βαθυτάτην ήμών εύγνωμοσύνην 
πράς τόν σεβαστόν φίλον καί φίλον καί προστάτην τών γραμ
μάτων κ. Εμμανουήλ Τσουδερόν, διά τής άντιλήψεως 
τού όποιου είδε τό φώς ή παρούσα μελέτη.

Γ. I. Κ.

1 Ούτως από τής κλασσικής ήδη αρχαιότητας μέχρι τών έσχά- 
των χρόνων ύπό πολλών καί σοφών άνδρών έζητήθη ή αρχή τών 
λέξεων Ελλάς καί "Ε λ λ η ν καί πολλαί περί ταύτης προηνέχθη- 
σαν γνώμαι, αίτινες πασαι είναι έσφαλμέναι, διότι αντί νά έξετάσω- 
σιν οί προβαλόντες ταύτας πρώτον τήν γραμματικήν μορφήν τών λέ
ξεων τούτων, άνεζήτουν έν αύταϊς ρίζας καί παρέβλεπον θεμελιώδεις 
νόμους τής φιλολογικής έπιστήμης. Ό καθηγητής δ’ δμως Ά. Χατζής,. 
Έπιστημ. Έπετ. Φιλοσοφ. Σχολής Πανεπιστημ. Αθηνών 1935/6 σ. 
128—161, έλυσεν, ώς πιστεύομεν. τό ζήτημα, άποδείξας δτι άμφό- 
τεραι είναι έπίθετα παρηγμένα έκ τοΰ δνόματος τής πόλεως "Ε λλη.
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ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΑΝΑΣΚΟΠΗΣΙΣ

Τό όνομα της πάλαι ποτέ κραταιάς και περιώνυμου Κυδω- 
νίας εξαφανίζεται εν τφ σκότει, δπερ έπέχυσεν επί τής Κρήτης ή 
αγρία των Αράβων επιδρομή (823). Τό Βυζάντιον μετά ένα και 
ήμισυν αιώνα περίπου κατόρθωσε να εκδίωξη τούς "Αραβας εκ 
Κρήτης (961) καί να προσάρτηση καί πάλιν την μεγαλόνησον. 
Εύρεν όμως αυτήν υπό εθνολογικήν έποψιν εν τοιαυτη οϊκτρα 
καταστάσει, ώστε ήναγκάσθη να λάβη ριζικά μέτρα ϊνα κατορ- 
θωση νά έπαναγάγη ταυτην εις τήν προτέραν ελληνικήν καί χρι
στιανικήν κατάστασιν1. Ή Κυδωνία έκτοτε δεν αναφαίνεται εν 
τη ιστορία ως πόλις καί ή επισκοπή ταΰτης, έξ ής κυρίως ήτο ήμΐν 
γνωστή κατά τήν α' βυζαντιακήν περίοδον, μεταφέρεται μετά τήν 
άνάκτησιν τής νήσου εις τό εσωτερικόν2. Οί Βυζαντινοί χρονογρά
φοι δέν δμιλοϋσι περί ύπάρξεως τής Κυδωνίας ή έστω πο- 
λίσματός τίνος εν τη θέσει ταυτης μετά τήν αραβικήν κατάκτη- 
σιν9. Ή κατωτέρω μαρτυρία δ’δμως μεσαιωνικού "Αραβας γεω

1 ’Ιδ. Κ. Παπαρρηγόπουλον, Ιστορία του Ελληνικού ’Έθνους έκδ. 
ε' τόμ. Δ' σ. 300: «Λέγεται ύπό τινων καί επιμαρτυρείται υπό μεταγε- 
νεστερων γεγονότων δτι, ϊνα έπιταχυνθή δ έξελληνισμός τής νήσου καί 
συνδεθή αυτη στενώτερον μετά τής εν Κωνσταντινουπόλει μοναρχίας, 
μετφκησαν αυτόθι πολλαί επιφανείς τής βασιλευούσης οίκογένειαι, καί 
λαβοΰσαι μεγάλος εν Κρήτη κτήσεις έγκατεστάθησαν δριστικώς, καί 
απεβησαν βραδύτερον όνομασταί κατά τό μάλλον ή ήττον εν τη ιστορία 
τής νήσου».

2 ’Ικανόν χρόνον μετά τήν ύπό των Ενετών άνοικοδόμησιν τώνΧαν- 
νιων μετηνέχΟη ή επισκοπή εις αυτά καί έλαβε καί πάλιν τό όνομα Επι
σκοπή Κυδωνίας (Episcopatus Cydoniensis) δπερ καί φέρει μέχρι σή
μερον.

3 Πβ. πρός τούτοις καί Β. Ψιλάκην, 'Ιστορία τής Κρήτης, Χαννία
1909, τόμ. Β' σ. 36.
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γράφου πιστοποιεί την ύπαρξιν τής πόλεως εν τη θέσει ταύτη 
κατά τα μέσα τού ιβ' αιώνος1.

Ό Al Sarif al Edrisi δστις εν έτει 1153 έγραψε την γεω
γραφίαν αύτοΰ, ήτις περισωθείσα εν χειρο/ράφοις μετεφράσθη 
και έξεδόθη γαλλιστί (La geographie d’Edr i si, traduite 
de l’arabe en framjais, d’apres deux manuscrits de la Biblio- 
theque du Koi et acompagnee de notes par M. Amedee 
Jaubert, Paris 1837—1841, τόμ. A'—Β'), παραδίδει περί Κρήτης 
τα έξης, τόμ. Β' σ. 126: «ainsi que nous venons de le dire, 
1’ ile de Crete est considerable, et 1’ on y remarque, entres 
autres villes, celles qu on nomme Rhabdh - el - Khandac (le 
bourg du fosse) et Rhabdh-el-Djobn (le bourg du fromage)»2.

Ή πρώτη πόλις, ή Rhabdh - el - Khandac (le bourg du 
fosse) είναι ό Χάνδαξ, το σημερινόν Ηράκλειον. Περί τής δευ- 
τέρας τής Rhabdh-el-Djobn (le bourg du fromage) άλλοι 
άλλα ήκασαν, δ δε Γ. Σήφακας, Κρητικοί Μελέται 1 (1933) σ. 
282 κ.έξ., εκ τοπογρατρικών μελετών, συμπληρωτικών πληροφο
ριών του μνησθέντος γεωγράφου και άλλων πηγών δρμώμενος, 
άπέδειξεν, δτι έκειτο εν τη θέσει τών σημερινών Χαννίων.

’Έχομεν λοιπόν ασφαλώς περί το 1150 πόλιν εν τη τοποθε
σία τών σημερινών Χαννίων, ήν δ Al Sarif al Edrisi ονομάζει 
Πόλιν του τυρού.

Από τής έγκαταστάσεως τών Ενετών εν ιή νήσφ ή πόλις 
άναφέρεται υπό τό όνομα Χαννία.

Έν έγγράφφ γνωστοί υπό τον τίτλον «Sexteriorum Cre- 
tensium in militias divisio» τών πρώτων χρόνων τής ένετικής 
έγκαταστάσεως (1212) αναγράφεται: «Cufo, Ca ma, Cissa- 

1 Έν έτει 1884 άπεκαλύφθη βυζαντιακή αγιογραφία έν τή άψϊδι 
τής πρός τήν προκυμαίαν εξόδου τοΰ καστελλίου τών Χαννίων, έξ οΰ συμ
περαίνει ό Β. Ψιλάκης, ένθ. αν. Β' 49 καί 50 σημ. 2, δτι τα Χαννία κα- 
τφκοΰντο καί κατά τήν β' βυζαντιακήν περίοδον.

2 Τό μέρος τής μεταφράσεως τό άναφερόμενον είς τάς ελληνικός 
νήσους άνεδημοσιεύθη ύπό τοΰ Λ. Μηλιαράκη, Έπετηρίς Παρνασσοΰ 3 
(1899) σ. 83 κ.έξ.
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ίη ο, Ο r η a cum omnibus suis pertinentiis militiae ΧχΧΐίΐ» 
G. L. Fr. Tafel—G. M. Thomas, Urkunden zur alteren 
Handels-und Staats-geschichte der Republik Venedig, Wien 
1856, τόμ. B' σ. 143 κ.έξ. άριθ. CCXXXII και Fl. Cornelius, 
Creta Sacra, Venetiis 1755, τόμ. β' σ. 239.

Έν τφ έγγράφφ τουτφ γίνεται μνεία τεσσάρων περιφερει
ακών τοπωνυμίων τής δυτικής Κρήτης. Και τα μέν Cufo, Cis- 
samo, Orna1 γνωρίζομεν τίνας περιφερείας ώριζον, αλλά το 
Cama δεν δύναται να τοποθέτησή, διότι ούδαμόθεν είναι γνω
στόν, δ'τι ούτως ωνομάζετο περιοχή τις έν τη δυτική Κρήτη. 
Οθεν προφανές, δ'τι πρόκειται περί γραφικού σφάλματος και 

δτι έν τή θέσει του Cama πρέπει ν’ άναζητηθή έ'τερον τοπωνυ- 
μιον ορίζον ως έγγιστα την περιοχήν τής σημερινής έπαρχίας 
Κυδωνίας.

Εις την γραφήν Cama προσέκρουσεν δ G. Gerola, Μο- 
numenti Veneti nell’ Isola di Creta, Venezia 1905, τόμ. A' 
σ. 155, δ'στις και διώρθωσεν εϊς0 a η i a, τουτφ δέ συνετάχθη εσχά
τως και δ Σ. Ξανθουδίδης, Έπετηρις Εταιρείας Βυζαντινών 
Σπουδών 3 (1926) σ. 64. Ή γενομένη διόρθωσις είναι ίστορι- 
κως και φιλολογικώς επιτυχής, διότι το Cama δεν είναι δυνατόν 
να είναι άλλο τι εΐμή Cania ήτοι Χανν ία καί κατ’ ακολουθίαν 
το ήμέτερον τοπωνύμιον εμφανίζεται τφ 1212 το 
πρώτον έν τή γραπτή παραδόσει.

Τήν λέξιν Χαννία υπό τον τύπον Chanea συναντώμεν 
μετα τινα έτη έν έτέρφ έγγράφφ του έτους 1252, γνωστφ ύπό 
τον τίτλον «Cone ess io Cretae»2 ένθα αναγράφεται: «com- 
miserimus, quod civitatem Chanee rehedificare (γρ. reaedi- 
ficare) vel aliani civitatem in dicta terra, puncte de Spata 

1 Περί τής τοποθετήσεως τοΰ τοπωνυμίου Orna ίδ. Σ. Ξανθουδί- 
δην, Έπετηρις Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών 3 (1926) σ. 60 καί Γ. 
Σήφακαν, Κρητικαί Μελέται 1 (1933) σ. 118 κ. έξ.

2 Του εγγράφου τούτου λεπτομερή ανάλυσιν καί ερμηνείαν έν ιδιαι
τέρα πραγματεία έπεχείρησεν ό Γ. Σήφακας, Κρητικαί Μελέται 1 (1933) 
σ. 22 κ.έξ.
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de novo construere»1' πβ. Tafel-Thomas, ένθ. άν., τόμ. B' 
σ. 470 κ. έξ. αριθ. CCCXXII και Fl. Cornelius, ένθ. dv., 
τόμ. A' σ. 276.

Διά τής ανωτέρω επισήμου πράξεως οί δυτικώτερον εγκατε
στημένοι εΰγενεΐς άποικοι, καταστάντες ύποπτοι έπί συνεργασία 
μετά των ιθαγενών ευπατριδών κατά τής μητροπόλεως, διατάσσον- 
ται να έγκαταλίπωσι τά κατά την επαρχίαν Κισάμου φέουδα αυ
τών και νά έγκατασταθώσιν ανατολικώτερον εν τινι ακτή τής 
επαρχίας Κυδωνίας. Διατάσσονται δ’ οΰτοι ή ν’ άνοικοδο- 
μήσωσι την πόλιν Χαννία (civitatem Chaneae reaedi- 
ficare), ήρειπωμένην προφανώς και άτείχιστον ουσαν, ή νά κτί- 
σωσιν άλλην νέαν πόλιν (vel aliam civitaten de novo 
construere).

Το μόνον συμπέρασμα, δπερ δυναται νά έξαχθή εκ τής 
διατάξεως ταύτης, είναι δτι ή πόλις Χαννία και υπήρχε 
και ωνομάζετο ούτως, δτι δέ οί έκτοπιζόμενοι εΰγενεΐς ήδύναντο 
ν’ ά ν ο ι κ ο δ ο μ ή σ ω σ ι ν, ήτοι νά τειχίσωσι κα'ι δχυρώσωσι 
κατά πάσαν πιθανότητα ταύτην κα'ι νά έγκατασταθώσιν εν 
αυτή. Επειδή δ’ ή πόλις έπι Al Sarif al Edrisi, ήτοι εκατόν πε
ρίπου έτη προ τής άνοικοδομήσεως αυτής ύπό τών Ενετών, 
ήκμαζε κα'ι ανεγράφη ύπό τούτου ως ή έτέρα έκ τών αξιοση- 
μειώτων πόλεων τής Κρήτης (ίδ. άνωτ. σ. 2), εύλόγως φε- 
ρόμεθα είς την ύπόθεσιν, δτι κατά την διαρρεΰσασαν εκατονταε
τίαν και δη κα'ι κατά την ταραχώδη περίοδον άπό τής 
παραχωρήσεως τής Κρήτης είς τούς Ενετούς 
(1204) μ έ χ ρ ι τ ή ς ά ν ο ι κ ο δ ο μ ή σ ε ω ς τ ή ς π ό λε ω ς (1252), 
αυτη υπεστη καταστροφήν τινα άγνωστον είς 
ημάς έκτών ίσ τ ο ρ ι κών π η γών.

ΙΙαρά τό άπολΰτως δμως σαφές τής ανωτέρω διατάξεως, δ 
Β. Ψιλάκης υποστηρίζει, ένθ. αν. Β' σ. 47 κα'ι παράρτ. σ. 13 καί 
18, οτι εις εκτελεσιν ταύτης έκτίσθησαν τότε (τφ 1252) τά Χ α ν-

1 Οί τύποι Canee καί Chanee αντί Caneae ή Chaneae είναι 
συνηθη ορθογραφικα σφαλματα κατά τούς μέσους αιώνας. Πβ. έτι 
Crete, Candie καί Candide, Moree, Sitie κλπ.



νία1. Έκ τοΰ εσφαλμένου δέ τούτου δεδομένου δρμώμενος πει- 
ράται να δείξη, ως θά ίδωμεν κατωτέρω, δτι το δ'νομα τής πό- 
λεως Χαννία είναι ένετικόν. Οΰτος δ’ ομως αφ’ ενός μεν άπέφυγε 
νατοποθετήση το τοπωνύμιον Cama τής «Sexteriorum Creten- 
sium in militias divisio» (1212), δπερ ως ανωτέρω εϊδομεν μόνον 
εάν διορθωθή εις Cania ήτοι Χαννία τοποθετείται, οπότε και 
ελέγχεται ανακριβές το παρά τούτου ΰποστηριζόμενον, δτι δηλαδή 
ή πόλις έκτίσθη από του έτους 1252 κ. εξ., αφ’ ετέρου δέ δεν έλα- 
βεν ύπ’ δψιν τον Κ. Παπαρρηγόπουλον, δστις γράφει (ένθ. αν. 
έκδ. ε' τόμ. Ε' σ. 97) δτι «τότε (ήτοι μετά την έπανάστασιν τοΰ 
1251) άνφκο δ ο μήθη και ή πόλις των Χανιών». Δέν διαφεύ
γει ημάς δτι το ρήμα ανοικοδομώ πλήν τής συνήθους ση
μασίας σημαίνει πολλάκις δ,τι και τό άπλοΰν οικοδομώ και 
δτι κατά ταΰτα δύναταί τις νά ισχυρισθή, δτι και δ Παπαρρηγό- 
πουλος πιθανώς έπι τής σημασίας ταύτης τοΰ απλώς οικοδο- 
μεΐν έχρηοιμοποίησε τό ρήμα. Ή κατηγορηματική εν τούτοις 
ρήσις τής ανωτέρω διατάξεως—ήν πιθανότατα εΐχεν ύπ’ δ'ψιν δ 
Παπαρρηγόπουλος—εν ή τφ civitatem Chaneae reaedificare 
άντιτίθεται ή φράσις vel aliani civitatem... de novo construere, 
ουδεμίαν άλλην έξήγησιν επιδέχεται πλήν τής ανωτέρω έκτεθείσης, 
δτι δηλαδή οι Ενετοί εΰρον πόλιν ή συνοικισμόν τινα Χαννία 
εν κακή πάντως καταστάσει και δτι ταύτης ύπαρχούσης και ούτω 
Χαννία2 καλουμένης διετάχθη ή άνοικοδόμησις.

1 Καί δ Π. Κριάρης, Ιστορία τής Κρήτης, Άθήναι 1930 έκδ. β' 
σ. 135, 149, 175 καί προσθήκαι καί επεξηγήσεις εις τον τόμον τοΰτον 
σ. 24, παρά τοΰ Ψιλάκη άντλών, παραδέχεται ωσαύτως, δτι έν έτει 1252 
ήρξατο οίκοδομουμένη ή πόλις Χαννία.

2 Εάν τό τοπωνύμιον έλέγετο μετά συνιζήσεως Χ α ν ν ι ά, θά επρε- 
πε πιθανώς νά μεταγραφή ύπό των Ενετών *Cagna’ πβ. έτι Μορεας 
—Morea ούχί Μορεας—*AIorja. Τό άσυνίζητον έν τφ ιγ' έτι αίώνι 
δέν πρέπει νά ξενίζη ημάς προκειμένου περί τοπωνυμίων, διότι έχει παρα- 
τηρηθή δτι ταΰτα είναι συντηρητικότερα παντός άλλου γλωσσικού στοι- 
χείου."Οτι ή συνίζησις, άναγομένη εις τούς προ τοΰ 1000 μ. Χ. χρόνους, 
βραδέως καί βαθμηδόν έπεβλήθη, έδίδαξεν ήδη δ καθηγητής Γ. Π. 
Άναγνωστόπουλος, Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών 1 (1924) σ.
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’Έκτοτε έπεκράτησε πλέον ή ονομασία τής πόλεως λατινιστί 
Chanea, Canea, Cania, Chania καί ίταλιστί la Chanea, la Ca
nea, la Cania, la Chania.

Οι Ενετοί δηλαδή παρέλαβον το τοπωνΰμιον Χαννία ώς 
ήκουσαν τοΰτο, δπως ακριβώς παρέλαβον καί τα λοιπά ονόματα 
τών πόλεων καί χωρίων τής νήσου πλήν, δτι έξέλαβον τοΰτο 
ένεκα του α τής καταλήξεως ώς ενικόν θηλυκόν καί ειπον Ca
nea-ae καί μετά του άρθρου la Canea1.

Δέν είναι δε παράδοξον, δτι έκράτησεν ό τύπος Canea 
αντί τοΰ δρθοΰ καί εν χρήσει ωσαύτως Cania, διότι ασφαλώς συν- 
ετέλεσεν, ίνα ή λέξις μεταβληθή άναλογικώς, τό λίαν γνωστόν τοίς 
Ένετοις τοπωνύμιον la Morea καί άλλα πολλά εις -ea (έκ τών μεσν. 
εις -έα ς) τοπωνύμια τής Κρήτης ώς Petrea, Platanea, Prinea 
κτλ., άτινα ούτως άνευ τοΰ τελικού s άπήγγελλον καί εγραφον. 
Προς έπίρρωσιν τής γνώμης μου ταύτης παραθέτω καί τό γνω
στόν τοπωνύμιον τής Κρήτης Σητεία, δπερ ώσαύτως διττώς 
Sitia καί Sitea έλεγον καί εγραφον οι Ενετοί, όρμηθέντες έκ 
τής αυτής αναλογίας. ’Ιδ. Fl. Cornelius, ενθ. αν., τόμ. Α' σ. 
114, 233 καί Β σ. 239 καί Σ. Θεοτόκη, Αποφάσεις μείζονος 
συμβουλίου Βενετίας 1255—1669 (Μνημεία τής ελληνικής ιστο
ρίας τόμ. Α' τεΰχ. β, έκδ. Ακαδημίας, Αθηνών) Άθήναι 1933, 
σ. 9. Ώσαύτως παρά τό κοινόν Candia ευρίσκω τον τύπον 
Candea πολλάκις εν έγγράφοις τοΰ 1363, Fl. Cornelius, ένθ. 
αν.,τόμ. Β'σ. 321 κ.έξ.· δ Cornelius μάλιστα, αύτόθ. σ. 358, γρά
φει «Candia seu Candea», δπερ σημαίνει δτι άμφότερα έλέγον- 

101 καί Άθηνά 36 (1924) σ. 160. Πβ. καί Γ. Ν. Χατζιδάκιν, Γλωσσολογικαί 
Μελεται, Άθήναι 1901, τόμ. Α' σ. 160 καί Επιστημονική Έπετηρίς 
12(1915/6) σ. 6 κ. έξ.

1 Ό καθηγητής Α. Χατζής εν τή διατριβή αύτοΰ Μορεάς - "Ιχθύς, 
Byzantiniscli· neugriechisclie Jalirbiiclier 9(1930/2) σ. 76, έδίδαξεν, δτι 
ή μεταβολη τοΰ γένους καί τοΰ άριθμοΰ έν τοις υπό ξένων παραλαμβανο- 
μένοις τοπωνυμίοις είναι συνήθης. Πβ. ό Μορέας—la Morea, ό Χάνδαξ 
—Candia (ιταλ.) Candie (γαλλ.), Άθήναι—γερμ. Atlren (ούδετ. ένικ.), 
Roma θηλ.—γερμ.Roni (οΰδ.). Wien (οΰδ.)—ή Βιένη. Paris (άρσ.)— 
τό Παρίσι, Dresden (οΰδ.)-ή Δρέσδη κλπ.
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το και έπί τής εποχής τούτου, ήτοι κατά τα μέσα τού ιη' αιώνος.
Ό μεταπεπλασμένος τύπος Canea, δστις ώς επι το πολύ 

εύρηται και παρά συγγραφεΰσι και εν τοις έπισήμοις ένετικοΐς 
εγγράφοις, έπικρατήσας ευθύς από τής έγκαταστάσεως των Ενε
τών εν Κρήτη, εξετόπισε τον ορθόν Cania. Αλλά παρά τον μετα- 
πεπλασμένον τούτον τύπον Canea έχρησιμοποιεΐτο ενίοτε καί ό ορ
θός Cania κατά πάντας τούς αιώνας τής εν Κρήτη ενετοκρατίας, ώς 
φαίνεται έκ τών κατωτέρω παρατιθεμένων ειδήσεων, αϊτινες 
πιστοΰσι την ύπαρξιν τού τύπου τούτου καί στηρίζουσι την 
ανωτέρω (σ. 3) μνημονευθεΐσαν διόρθωσιν τού Cania είς Cania.

Εν τή Creta Sacra τού Fl. Cornelius καταχωρίζονται απο
σπάσματα δύο αξιοσημείωτων συγγραφέων οϊτινες παρέχουσι τόν 
ορθόν τύπον Cania, ον αγνοών ή θεωρών έσφαλμένον δ Corne
lius, ερμηνεύει διά τοΰ γνωστού τότε Canea1.

Ούτως αύτόθ.τόμ. Α'σ. 260 γράφεται: Urbem Cydoniam ita 
describit Dominicus Marius Niger Venetus in Geographiae 
Comment. XI «Postquam (Cliersonesum) in sinu Cydon ma
ter urbium, ut Graeci dicunt, ampla quondam ac illustris 
portum habens baud profundum, tamen nec magnarum na- 
vium capacem, quaeurbs Cania (Canea) nunc a juniori- 
bus appellatur».

Αυτόθι δέ τόμ. Β' σ. 104: Eosdem Episcopatus unica Can- 
ticensi (sic) Ecclesia praetermissa recenset Raphael Volater- 
ranus2 Comment lib. IX «Urbes (inquit) nunc in ea (Creta in
sula) decern cum Praesulibus cernuntur, inter quas Metropo
lis una, quam Candiam vocant, ubi et Praetor Venetus jus di- 
cit, et portus est; reliquae Rhetinium (Rhetimum scilicet 
civitas, quae et Calamona, unde Calamonensis Episcopus), 
Cania (sen Canea, quae antea Cydonia vocabatur), 
Sitia.....».

Παρά Hipp. Noire t, Documents inedits pour servir
1 Εν παρενθέσει τίθενται αί επεξηγήσεις τοΰ Fl. Cornelius είς άμ- 

φοτερα τα άποσπάσματα.
2 “Εγραψε τφ 1511.
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a 1’histoire de la domination venetienne en Crete de 1380 a 
1485, Paris 1892, σ. 276 και 296, ευρίσκω πεντάκις το τοπω
νυμίαν ύπό τον τύπον la Cania εν άποφάσεσι του ένετικοΰ 
κράτους ληφθείσαις κατά τα έτη 1420 και 1423.

Παρά Σ π υ ρ. Μ. Θ ε ο τ ό κ η, “Αποφάσεις μείζονος συμβου
λίου Βενετίας 1255—1669, ιστορικά έγγραφα έκδιδόμενα εκ του 
αρχείου τής Βενετίας (Μνημεία τής ελληνικής ιστορίας τόμ. Α' 
τεΰχ. β', εκδ. Ακαδημίας Αθηνών), Άθήναι 1933, σ. 187 και 
189, ευρίσκω δίς τό τοπωνύμιον ύπό τον τύπον la Cania 
έν άποφάσεσι ληφθείσαις κατά Σεπτέμβριον τοΰ 1516.

Εν άποσπάσματι υπομνήματος πρεσβείας τιμαριούχων των 
Χαννίων έτους 1502 άναφέρεται τό ήμέτερον τοπωνύμιον ύπό τον 
τύπον la Cania: come se nui altri de la Cania fossemo 
naturali, ΐδ. Σπυρ. Μ. Θεοτόκη, Εισαγωγή εις την έρευναν των 
μνημείων τοΰ Έλληνισμοΰ και ίδία τής Κρήτης έν τφ άρχείφ 
τού βενετικού κράτους, Κέρκυρα 1926, σ. 50.

Αί μαρτυρίαι, ας θηρεύω νύν έν ταΐς προσιταΐς πηγαΐς, 
θά πολλαπλασιασθώσιν ασφαλώς, όταν δημοσιευθή τό άρχεΐον 
τού δουκός τής Κρήτης και έκ τού αρχείου τοΰ ένετικοΰ κράτους 
τά άφορώντα εις την νήσον.

Κατά τόν ιζ' αιώνα δ τύπος la Cania συναντάται συχνάκις 
και δέν υπάρχει ανάγκη παραπομπών.

Έν τη ελληνική γλώσση τό πρώτον ευρίσκω την λέξιν ύπό 
τον τύπον Χαννια παρά Στεφάνφ Σαχλίκη (δεύτερον ήμισυ 
ιε αιώνος), Γραφαί καί στίχοι καί έρμηνεΐαι έτι καί αφηγήσεις, 
στίχ. 671—2 (έκδ. G. Wagner σ. 103).

και δι αντο ταντην την βονλην είς δλονς εγραψά την, 
ς το Ρε&εμνος κ’ είς τά Χαννια παντον κονδοννισά την.

1 υποι τοΰ ονόματος τής πόλεως Χαννίαελληνικοί καί ξένοι: 
ελληνιστί Χαννία (τά), Χαναϊα (τά, άπαξ έν κώδικι) καί δη- 
μωδώς Χαννια (τά), λατινιστί Cania, Canea καί Cha- 
nea, ιταλιστί I a Canea καί 1 a C a n ia, γαλλιστί 1 a Canee, 
γερμανιστί Canea (Kanea), αγγλιστί Canea. 'Ωσαύτως 
παρά Buondelmonti συναντώνται οί παρηλλαγμένοι τύποι La- 
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ghanea, Reucanea (ίδ. κατωτέρω) καί Ac h a π ea, ϊδ. 
Chr. Buondelnionti, Labrum insularum Archipelagi (εκδ. G. 
R. Ludovicus de Sinner), Ripsiae et Berolini 1824, σ. 68 : 
deinde Cydonia quae hodie Achanea amoenissima habetur1.

AI ΙΙΡΟΤΑΘΕΙΣΑΙ ΕΤΥΜΟΑΟΓΙΑΙ

Περί του έτυμου τής λέξεως Χαννία διάφοροι μέχρι τοΰδε 
-τροηνέχθησαν ετυμολογίαι, αϊτινες κατά χρονολογικήν σειράν 
είναι αί εξής:

Α'. Λαχανέας—Rachanea — Ra Canea — Canea — Χανεά. 
Ό Chr. Buondelmonti περιηγηθεις τφ 1415 την Κρήτην γρά
φει περί των Χαννίων, Description des iles de 1’ Archipel 
par Christophe Buondelmonti (έκδ.Em. Regrand), Paris 1897, 
σ.116: «Cidonia igitur civitas, nunc Canea, dicta est olim 
a cotanorum affluentia, postea Reucanea (γρ. Racanea) a 
caulibus penuria, nunc propter iniquos incolas Canea 
vocatur» και σ. 145: «visitamus deinde Cidoniam olim a 
cotanis affluentiam, deinde dicta est Raghanea (γρ. Racha- 
nea) a caulibus penuriam, Caneam nunc ab iniquis homini- 
bus nominamus»2.

Αναφέρει δήλον δτι ό Buondelmonti ανωτέρω δυο μετα
γενέστερα ονόματα τής αρχαίας Κυδωνίας καί, κατά την χαρα- 
κτηρίζουσαν αυτόν τάσιν προς ερμηνείαν των ύπ’ αυτού μνημο- 
νευομένων τοπωνυμίων, πειράται να έτυμολογήση αυτά, θεωρών 
ταΰτα, τό τε Rac(h)anea δηλαδή και τό Canea, ως τελείως άσχετα 
προς άλληλα. Αλλά τό Canea τοΰτο θά άπασχολήση ημάς κα
τωτέρω.

R ac (h) an e a/Εκ τής ερμηνείας, ήν ό Buondelnionti π α- 

1 Ο τύπος Achanea δέν προϋποθέτει ετυμολογίαν τινά, ώς θά 
ήδύνατό τις νά ύποθέση, άλλά οφείλεται είς κακόν χωρισμόν : R a C h a- 
n e a—L’A c h a n e a—A c h a n e a. Πβ. La M o r e a—L’A mo re a 

Amore a, περί ού ίδ. Α. Χατζήν, ένθ. άν. σ. 76 καί σημ. 2.
2 Ιδ. καί Fl. Cornelius, Creta Sacra, Venetiis 1755, τόμ. Α' σ. 

7 καί 90.
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ρέχει, on δηλαδή ή πόλις ώνομάσθη Lac(h)anea «a caulibus pe- 
nuria», καθίσταται δήλον, δτι ουτος παρασυνεσχέτισε τό τοπωνΰ- 
μιον προς ελληνικόν *Λ α χ α ν έ α ς, οΰτινος προφανώς ήγνόει την 
σημασίαν1, διότι άλλως δεν ήτο δυνατόν να έρμηνεύση τοΰτο 
«a caulibus penuria», άλλ’ άντιθέτως θά εγραφε «a caulibus 
afiluentia» ή τι παρόμοιον.

Ακριβώς δε ή αδυναμία αυτή του B’uondelmonti να άπο- 
δώση τό ελληνικόν Λαχα νέας άγει ημάς εις τό να ύποστηρί- 
ξωμεν, δτι ή ετυμολογία δεν είναι αύτοΰ, άλλ’ ημιμαθούς τίνος 
"Ελληνος λογίου τών Χαννίων, δστις άκούων παρά τον τύπον 
Canea (Χαννία) και τον επίσης έκφερόαενον La Canea, άγνο- 
ών δε δτι τό la τοΰτο ούδέν άλλο ήτο είμή τό άρθρον τών 
Ιταλών, ύπέλαβεν αυτό ως μίαν λέξιν Lacanea και ένόμισεν, 
δτι διά ταύτης αποδίδεται εν τη ιταλική γλώσση τό ελληνι
κόν Λαχανέας, ήτοι δτι κατά τό σχήμα Μορέας—Μ ο- 
rea, Πρινέας— Prinea κλπ είπαν οι Ενετοί καί Λ α- 
χανέας—Lacanea2. Επειδή δε επί τής εποχής αύτοΰ ή πό
λις ωνομάζετο Χαννία, δπερ οι Ενετοί έλεγον Canea, έπί- 
στευσεν, δτι Λαχανέας θά ωνομάζετο ή πόλις εις παλαιοτέ- 
ραν εποχήν. Την ετυμολογίαν ταύτην ειπον τφ Buondelmonti 
έπισκεφθέντι τα Χαννία, δστις καί παρέλαβεν αυτήν γράψας La
canea, μετα τής διαφοράς οτι δεν κατώρθωσε νά μετάφραση 
καλώς και νά άποδώση τήν σημασίαν τοΰ Λ α χ α ν έ α ς=τόπος 
έν φ άφθονοΰσι λάχανα3.

1 Παρατηρητεον οτι καί τό Κυδωνία ό Buondelmonti ήρμήνευ- 
σεν «a cotanorum affluentia» ούχί όρθώς.

Πιθανώς ούτος εάν έγίνωσκε τό la Canea, νά ύπέλαβεν αύτό 
ώς πλάνην τών Ενετών Λαχα νέας—la Canea.

8 Ομοιόν τι έπαθον οί ημιμαθείς λόγιοι "Ελληνες τής Πελοπον- 
νησου προκειμένου περί τοΰ Μορέας Πβ. Joh. Leunclavius, Annales 
Sultanorum Othmanidarum a Turcis sua lingua scripti, 1588, σ. 
63: «nomen (εννοείται της Πελοποννήσου) ipsum derivant Graeci nunc 
ab arbore moro (=μορεα)». ’Ιδ. καί τήν πραγματείαν τοΰ καθηγητοϋ Α. 
Χατζή: Μορεάς—Ιχθύς έν Byzantinisch-neugriechische Jahr- 
bucher 9 (1930/2) σ. 6ο—91, ιδίως έν σ. 66—67 καί 74—75. Ουτοι ήγνό-



— 11 —

Γην παρα τφ Buondelmonti ετυμολογίαν ταύτην άκολου- 
θήσας ο G. Gerola, Monumenti Veneti nell’ Isola di Creta, 
Venezia 1905, τόμ. Α' σ. 18 x. έξ., ύπεστήριξεν δ'τι το Χαν- 
ν ία έτυμολογικώς προέρχεται εκ του Λαχανέας. Ότι δηλαδή 
οί Ενετοί το Λαχανέας τούτο παρέλαβον ως Lacanea, δτι 
μεταγενεστέρως μετεβλήθη υπό τούτων εις La Canea καί δτι οί 
Έλληνες άπεσιώπησαν την ως άρθρον ύποληφθεΐσαν πρώτην 

συλλαβήν La καί έμεινε τό Canea, έξ ού Χανία. "Ινα στηρί- 
ξη δέ τήν ετυμολογίαν ταύτην, αναφέρει καί άλλο τοπωνύμιον 
La Chania εκ Κρήτης, ως διορθούται τό τοπωνύμιον Lathania, 
οπερ εύρίσκεται έν έγγράφφ τού δουκός τής Κρήτης Α. Zeno 
προς τον δόγην τής Ένετίας L. Thiepolo, ίδ. Tafel-Thomas, 
ενθ. άν., τόμ. Γ' 1256—1299, Wien 1856, σ. 105 άριθ. 
CCCLX.

Ό Σ. Ξανθουθίδης, Άθηνα 35 (1923) σ. 236, δΓ ανακοι- 
νώσεως αυτού προς τήν Επιστημονικήν Εταιρείαν ύπεστήριξε 
τήν έκ τού Λαχανέας ετυμολογίαν τού τοπωνυμίου Χαν- 
νία. Βραδύτερον δέ μονολότι ύπεστήριξεν, Έπετηρίς Εταιρείας 
Βυζαντινών Σπουδών 3 (1926) σ. 65 κ. έξ., δτι καί έκ τού προσ
ηγορικού χάνι ήδύνατο να προέλθη τό ήμέτερον τοπωνύμιον, 
δεν έπαυσε θεωρών τήν από τού Λαχανέας ετυμολογίαν ως πι
θανήν καί μάλιστα προσέθηκε προς έπίρρωσιν ταύτης, δτι καί έν 
αρχαία επιγραφή τού γ' π.Χ. αιώνος άναφέρεται κώμη Λ α χ α
ν ια παρά τήν Κυδωνίαν.

Ό Ber. Gerola, Le eti ni ο 1 ο g i e d e i n ο nr i d i 1 u- 

ουν, δτι δ τύπος Μ ο ρ έ α ς είναι αρχαιότερος (1111 μ. X.) τοΰ la Μο- 
rea και δτι ουδέποτε ή Πελοπόννησος έκλήθη ή Μ ο ρ έ α, παρεσύρ- 
θησαν δέ έκ τοΰ υστερογενούς - ξενικού la Morea. Τό ύστερογε- 
νες - ξενικόν Canea έγνώριζε καί δ ημιμαθής λόγιος συντάκτης τού 
εκ Κρήτης κώδικος τοΰ ελληνικού σχολείου Σκοπέλου καί έγραφε 
«τα περίγυρα τών Χαναίων!» κατά τό «των Χ αννίων» 
αγνοων δτι τό Canea είναι ενικού αριθμού θηλυκόν. Ίδ. Σ. Λάμπρου, 
Βραχέα Χρονικά ύπό Κ. ’Αμάντου (Μνημεία τής ελληνικής Ιστορίας τόμ. 
Α τεύχ. α', έκδ. Ακαδημίας Αθηνών), Άθήναι 1932 σ. 13.
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ogo in C r i s t of ο ro B η ο n d elm on t ί, εν Atti del Rea
le Istituto Veneto di scienze, lettere ed arti, Anno acade- 
mico 1932—1933, τόμ. XCII μέρος δεύτερον σ. 1129—1174, 
πραγματευόμενος τάς ετυμολογίας τοΰ Buondelmonti λέγει εν σ. 
11711, δτι ουτος δεν ακολουθεί πάντοτε την άπλουστάτην και 
κοινοτατην οδον, άλλ ευρίσκει αναγκαΐον να καταστήση πολυ- 
πλόκους τάς ερμηνείας αύτοΰ, άποφεύγων πλήρως την εκδοχήν 
έτυμολο/ικών τινων συσχετίσεων, καίπερ γραμματικώς ορθών. 
Φέρει δ’ ως παραδειγμα το Lacanea, περι ού πιστεύει, δτι δ 
Buondelmonti έτυμολογών «a caulibus penuria», προβαίνει εις 
ετυμολογίαν εκ τών λεγομένων «a contrariis», μολονότι, λέγει, 
συαφωνών προς τον G. Gerola, δ τύπος τοΰ σχηματισμού ήδύ- 
νατο να όδηγήση τούτον εις περιληπτικόν.

Οτι δ όμως ο Buondelmonti ούδεμίαν ετυμολογίαν ιδίαν 
εκφέρει, αλλά κακώς αποδίδει ετυμολογίαν, ήν παρέλαβε παρ’ 
άλλων, έλέχθη ανωτέρω σ. 10.

Ό Ν. Τωμαδάκης, Ελληνικά 7 (1934)σ. 154, παραδέχεται 
ωσαύτως δτι οΐ Ενετοί εύρον συνοικισμόν Λαχανέας, δτι τού
τον μετέγραψαν εις Lacanea και δτι β ρ α δ ύ τ ε ρ ο ν ύποληφθέν- 
τος τοΰ la ως άρθρου, τό τοπωνύμιον έγράφη La Canea και πε
ραιτέρω Canea. Πότε δμως «βραδύτερον» άφ’ ου ή λέξις 
συνανταται τό πρώτον υπό τούς τύπους Cania και Canea, μετά 
ταύτα δε la Canea και la Cania και μόνον παρά Buondelmonti 
(141ο) Lacanea, ο Ν. Τωμαδάκης δεν έξηγεϊ.

Προ; τ’ ανωτέρω έχω νά παρατηρήσω τά εξής:
α) Ιό τοπωνυμιον Lac(h)anea είναι εξ ολοκλήρου πλάσμα 

τών πληροφορητών τοΰ Buondelmonti.

1 «...e notevolissimo osservare come il Buondelmonti non 
segua sempre la via piu semplice e pin via, ma trovi il bisogno di 
complicare le sue spiegazioni, sfalsando completamente il signifi- 
cato di alcune connessioni etimologiche anche se grammaticalmente 
essate. Ecco infatti che egli deriva il nome Laghanea (Canea) «a 
caulibus penuriam» mentre anche il tipo di formazione poteva 
metterlo sull’aviso di trovarsi di fronte ad un colletivo».
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β') Δέν είναι αληθές, δτι ή πόλις εκαλείτο κατ’ άρ- 
χας Lacanea και ούχί Canea. "Ινα αποδείξω το ανακριβές τοΰ 
πράγματος, προέβην εις την έξέτασιν των διαφόρων τόπων τής 
λέξεως εν τοις κάτωθι συγγράμμασι, περί ών δύναται να λεχθή 
δτι άποτελοΰσι τάς κατ’ εξοχήν ασφαλείς πηγάς, άφ’ ών δυνάμε- 
θα να άρυώμεθα πληροφορίας περί των πραγμάτων τής Κρήτης 
κατά τούς χρόνους τής Ενετοκρατίας.

1) Σπυρ. Μ. Θεοτόκη, Θεσπίσματα τής βενετικής Γερουσίας 
1281—1385, ιστορικά κρητικά έγγραφα έκδιδόμενα εκ τοΰ αρ
χείου τής Βενετίας (Μνημεία τής ελληνικής ιστορίας, τόμ. Β' τβΰχ. 
τι', έκδ. Ακαδημίας Αθηνών) Άθήναι 1936. Έν τφ βιβλίφ 
τούτφ δημοσιεύονται θεσπίσματα τής ένετικής Γερουσίας άφο- 
ρώντα εις την Κρήτην και βεβαίως και εις τα Χαννία. Τό ή- 
μέτερον τοπωνΰμιον άπαντα άνευ έξαιρέσεως υπό τούς τύπους 
Canea και Chanea άνευ τοΰ άρθρου.

2) Hipp. Noiret, Documents inedits pour servir a 1’ hi- 
stoire de la domination venetienne en Crete de 1380 a 1485 
Paris 1892. Τό βιβλίον τοΰτο δύναται να λεχθή, δτι αποτελεί 
•συνέχειαν τοΰ προηγουμένου. ΙΙανταχοΰ συναντάται ό άνευ τοΰ 
άρθρου τύπος Canea ή Chanea, μόνον δ’ έν σ. 276 και 296 έν 
ιταλικφ (ένετικφ) κειμένφ των έτών 1420 καί 1423 συναντάται 
πεντάκις ό μετά τοΰ άρθρου τύπος la Cania.

3) Σπυρ. Μ. Θεοτόκη, Αποφάσεις μείζονος συμβουλίου Βε
νετίας 1255—1669, Ιστορικά κρητικά έγγραφα έκδιδόμενα έκ 
τοΰ αρχείου τής Βενετίας (Μνημεία τής ελληνικής ιστορίας, τόμ. 
Α' τεΰχ. β', έκδ. Ακαδημίας Αθηνών) Άθήναι 1933. Έν τφ 
βιβλίφ τούτφ δημοσιεύονται αποφάσεις τοΰ μείζονος συμβουλίου 
τής Ένετίας άφορώσαι εις την Κρήτην καί ή μητρόπολις φέ
ρεται συχνάκις άσχολουμένη περί των πραγμάτων τής πόλεως 
Χαννίων από τοΰ έτους 1259 (10 ’Ιουλίου) μέχρι τοΰ 1641 (25 
Αύγουστου). Τό τοπωνΰμιον άνευ έξαιρέσεως συναντάται πάν
τοτε μέχρι τοΰ έτους 1484 (19 Δεκεμβρίου) ύπό τούς τύπους 
Canea καί Chanea κλινόμενον κατά τούς κανόνας τής λατινικής 
γραμματικής Canea ή Chanea, Canee ή Chanee (ήτοι Caneae' 
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πβ. Candie, Crete, Moree κλπ.) Caneam ή Chaneam. Από- 
τοΰ έτους τούτου κ. έξ. το τοπωνύμιου γράφεται αυτόθι μετά τοΰ- 
άρθρου la, la Cania και la Canea, della Canea, alia Canea,έν 
άποφάσεσι ληφθείσαις μεταξύ των ετών 1516 (14 Σεπτεμβρίου) 
και 1641 (25 Αύγούστου), διότι πλέον αί αποφάσεις γράφονται 
ίταλιστί (εν ένετική διαλέκτφ).

4) Fl. Cornelius, Creta Sacra, Venetiis 1755. Αυτόθι πα
ρά τον έπικρατοΰντα τύπον Canea, Chanea και Cania συναντα- 
ται και δ τύπος la Canea, la Chanea εννεάκις : τόμ. Α' σ. 42,122,. 
262, τόμ. Β' σ. 149, 150, 154 δίς, 157, 158. Ό μετά τοΰ άρ
θρου δ’ δμως τύπος ανήκει τφ συγγράφει, δστις έγραφε τφ 1755, 
δτε είχε πλέον επικρατήσει ή μετά τοΰ άρθρου εκφορά τοΰ το
πωνυμίου (ιδ. κατωτέρω σ. 15 τά γραφόμενα περί τοΰ ιταλικού 
τοπωνυμίου La Spezia) καί ήδύνατο καί εν λατινική) κειμένφ· 
νά τεθή. Άντιθέτως ή άνευ τοΰ άρθρου τύποι περιέχονται εν 
άποσπάσμασι συγγραμμάτων, έγγράφοις κλπ. αυτόθι δημοσιευο- 
μένοις, ά'τινα άναφέρονται εις ολόκληρον την περίοδον τής εν 
Κρήτη Ενετοκρατίας1.

5) Έν τφ περιοδ. Χριστιανική Κρήτη 2 α' (1913) σ. 200—■ 
201 καί 206 δημοσιεύονται ύπό τοΰ Σ. Ξανθουδίδου δύο δουκικά 
διατάγματα τοΰ δουκός τής Ένετίας Λεονάρδου Δονάτου των ε
τών 1608 καί 1611. Άμφότερα τά διατάγματα ταΰτα κατά μεν 
τόν προλογον καί επίλογον γράφονται λατινιστί, κατά δέ το πε- 
ριεχόμενον ίταλιστί, άναφέρεται δέ το ήμέτερον τοπωυύμιου έν- 
μέυ τφ προλόγφ (λατιυικόυ κείμευου) άυευ τοΰ άρθρου, ευ δέ τφ 
λοιπφ μερει τώυ διαταγμάτωυ (ιταλικόν κείμενον) μετά τοΰ άρ
θρου.

* Πβ. ωσαύτως: α') Joh. Meursius, Creta, Cyprus, Rho- 
dus, sive de nobilissimarum harum insularum rebus et antiquitati- 
bus,Amstelodami 1675, ένθα άπαξ αναγράφεται τό τοπωνύμιον ύπό τόν 
τύπον Canea· ίδ. αύτόθ. Cretan. 21. β') Laurentii de Mon a- 
c is, Veneti, Cretae cancellarii, Chronicon de rebus Venetis (έκδ. 
Fl. Cornelius) Venetiis 1768, ένθα συνανταται πάντοτε ό άνευ τοΰ άρ
θρου τύπος.
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Μετά την έπικράτησιν του ιταλικού τύπου la Canea δ άνευ 
του άρθρου Canea δεν έπαυσε συναντώαενος κατά πάντας τούς 
αιώνας και κλινόμενος κατά τούς κανόνας τής λατινικής γραμμα- 
ματικής Canea—ae κλπ. εν φ το la Canea παραμένει, ώς γνω
στόν, άκλιτον. Και όμως, εάν το Lacanea (=Λαχανέας) έδιδε το 
Canea, έπρεπε έστω και άπαξ να συνηντάτο τύπος τούτου εν 
πλαγία τινι πτώσει.

Ή συνήθης μετά του άρθρου la εκφορά του Canea, ούδε- 
μίαν στενήν συνάφειαν τούτων ΰπεμφαίνει δυναμένην να δδηγή- 
ση εις αρχικόν *Lacanea, άλλ’ είναι απλώς συνήθης τρόπος εκ
φοράς έν τε τη ιταλική και γαλλική γλώσση άφορών εις ωρισμέ- 
να τοπωνύμια. Ένφ δηλαδή ουδέποτε οι Ιταλοί έκφέρουσι με
τά του άρθρου τά τοπωνύμια (πβ. Brindisi, Napoli, Roma 
κλπ. πάντοτε άνευ άρθρου), προκειμένου περί τινων, ήτοι α) 
των ξένων l’Aja, la Canea, la Morea, il Cairo, il Pireo κλπ. β') 
τών ιταλικών la Mirandola, la Rocella, la Spezia κλπ., έκράτη- 
σεν άποκλειστικώς ή μετά του άρθρου εκφορά αύτών. Συμφώνως 
δέ προς πληροφορίαν εύγενώς παρασχεθεϊσαν ύπό του καθηγη- 
τοΰ του Πανεπιστημίου τής Ρώμης S. G. Mercati ή τοιαύτη με
τά τού άρθρου εκφορά έχει επικρατήσει τοσοϋτον, ώστε διά δια
τάγματος τής “Ιταλικής Κυβερνήσεως εσχάτως έκδοθέντος καθιε- 
ρώθη προκειμένου περί τής πόλεως Spezia ή ονομασία «la Spe
zia». Θά ήτο γελοΐον αν οι μεθ’ ημάς πειρώμενοι νά έτυμολογή- 
σωσι τό τοπωνύμιον la Spezia, άνεζήτουν έν τώ άρθρω la τήν 
πρώτην συλλαβήν λέξεως laspezia !‘. "Επρεπε λοιπόν δ G. 
Gerola γινώσκων τ’ ανωτέρω νά μή τραπή πρός άναζήτησιν άρ-

1 Μετά τοΰ άρθρου ωσαύτως έκφέρονται πάντοτε έν τη γαλλική 
γλώσση ώρισμένα τοπωνύμια γαλλικά καί ξένα, ώς π. χ. le Caire, 
Ie Cateau, le Chatelet, le Chesne, 1’ Ecluse, le Havre, le Pareq, 
le Phalere, le Piree, le Portel, le Quesnoy, la Canee, la Capelle, 
la Chapelle d’ Angillon, la Bassee, la Ferte, la Haye, la Jar- 
rie, la Mecque, la Rochefoucauld, la Rochelle κλπ. Ό Ferdi
nand Brunot έντφ συγγράμματι αύτοΰ La pensee et la langue, Paris 
1922, σ. 169, υποστηρίζει ούχί όρθώς, δτι τά εκ κοινών ουσιαστικών προ
ερχόμενα τοπωνύμια τηροΰσι τό αρθρον.
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χικού τύπου Lacanea παρασυρόμενος υπό του Buondelmonti.
γ') ‘Ως εϊδομεν ανωτέρω (σ. 11) δ G. Gerola, ϊνα ένισχύση 

την εκ του Λαχανέας προέλευσιν του Χαννία, προσάγει και 
έτερον τοπωνύμιον Lachania, ως διορθοΰται το παρα Ta- 
fel-Thomas τοπωνύμιον Lathania, δπερ αναγράφεται εν 
έγγράφφ τοΰ δουκός’τής Κρήτης Α. Zeno προς τον δόγην τής Ένε- 
τίας L- Thiepolo. Το τοπωνύμιον δ’ομως τούτο, δπερ εν τω αύτφ 
έγγράφφ αναφέρεται και ύπδ τον τύπον la Cania, ούδεμίαν σχέ- 
σιν δύναται να έχη προς το υποτιθέμενον Λαχανέας ουδέ δύ- 
ναται να ευσταθή ή γενομένη διόρθωσις, διότι, ως απεδειξεν ο 
Γ. Σήφακας, Κρητικαι Μελέτάι 1 (1933) σ. 285 - 286, εν τω έγ
γράφφ πρέπει ν’ άναγνώσωμεν Laconia, έπειδή περί ουδενος 
Λαχανέα πρόκειται, αλλά περί τοΰ εν τη περιοχή τοΰ τότε 
τοπικού κέντρου Φουρνής Μ ε ρ α μ β έ λ λ ο υ χωρίου Λα- 
κόνια. Τό χωρίον τούτο σφζεται έτι και νΰν και μάλιστα είναι 
διηρημένον εις δύο συνοικισμούς εις Μέσα Λακόνια και 
’Όξω Λακόνια1. Τούτο βεβαίως, δεν ύπεχρεοΰτο να γινώσκη 
δ G. Gerola, δ Σ. Ξανθουδίδης δ’δμως ώφειλε να έλέγξη γρά- 
φων περί τοΰ έτύμου τής λέξεως Χαννία.

δ') Περί τοΰ έξ αρχαίας επιγραφής τοπωνυμίου Λαχα- 
ν ί α, δπερ δ Σ. Ξανθουδίδης προσκομίζει (ίδ. ανωτέρω σ. 11), Ϊνα 
ένισχύση την έκ τοΰ Λαχα νέας έτυμολογίαν των Χαννίων,έχω 
να παρατηρήσω τα εξής:

Έν τή έπιγραφή ταύτη ή πόλις τής Κυδωνίας δωρεϊται 
τοις έν αυτή προξένοις των διαφόρων πόλεων αμπέλους, γήν καί 
οικίας έν ταΐς πέριξ κώμαις και μεταξύ άλλων, ατινα δωρεϊται 
τφ Άρκάδι Μισγόλα, δίδει καί «ΟΙΚΙΑΝ <Ε)>Ν ΤΑΙ ΛΑΧΑ- 
ΝΙΑΙ Κ(Ω)ΜΑΙ». Τοΰ μέρους δμως τούτου τής επιγραφής ύπάρ- 
χουσι διάφοροι αναγνώσεις’ ούτω ΛΑΧΑΝΙΑΙ άναγινώσκει ο 
Hiller παρά Dittenberger, ΛΑΧΑΝΙΔΙ δ Dittenberger, ΑΛ-

1 Ίδ. τύ τοΰ 'Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας, Λεξικόν δήμων, 
κοινοτήτων καί συνοικισμών τής Ελλάδος (άπογραφή 1920), ΑΟηναι 
1923, σ. 60 καί Σ. ΞανΟουδίδην, Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπου
δών 3 (1926) σ. 40.
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ΑΑΝΙΔΙδ Muratori, ΑΛΛΑΡΙΔΙ δ Ziebarth και τέλος ΑΛΧΑ- 
ΝΙΑΙ άναγινώσκειαι έν Άμβροσιανφ κώδικΓ ϊδ. G. Dittenber- 
ger, Sylloge inscriptionum graecarum, τόμ. Γ' (έκδ. γ' 1920) 
«ριθμ. 940 ένθα καί αί παραπομπαί1. Δεν δυνάμεθα δήλον δτι 
μετά βεβαιότητας να εϊπωμεν, δτι έν τη επιγραφή, ήτις έχει ήδη 
έςαφανισθή, έκειτο ΛΑΧΑΝΙΑΙ. Πάντως, εάν είναι άναγεγραμ- 
μένον εν τη επιγραφή ΛΑΧΑΝΙΑΙ, ή θέσις τής-λέξεως επιβάλ
λει ήμΐν νά δεχθώμεν, δτι πρόκειται περί επιθέτου (ίδ. άρχ. έπίθ. 
λαχάνιος) καί δτι το τοπωνύμιον ήτο ούχι Λαχανία, αλλά 
Λαχανία Κώμα, διότι εάν άλλως είχον τά πράγματα, έπρεπε 
εν τή επιγραφή νά είχε γραφή «ΕΝ ΤΑΙ ΚΩΜΑΙ ΛΑΧΑ- 
ΝΙΑΙ». Περί ουδενός λοιπόν τοπωνυμίου Λαχανία πρόκειται, 
ουδέ δύναται οπωσδήποτε τούτο νά ένισχύση το ύποστηριζόμενον 
Λα χα νέας (= λαχανον-|- μεσαίων, περιεκτική κατάλ. -έας).

ε') Τοπωνύμιον Λαχα νέας, μολονότι ήδυνατο νά ύπάρξη, 
παρ’ ούδεμιάς ελληνικής ή ξένης πηγής μαρτυρεϊται έν τή έν λόγορ 
περιοχή. Εάν υπήρχε Λαχανέας τοπωνύμιον, δπερ οί Ενετοί θά 
παρελάμβανον ύπό τον τύπον Lacanea (πβ. Platanea, Prinea

Τφ αυτφ Αρκάδι Μισγόλα ή πολις τής Κυδωνίας δωρεϊται έν τή 
ως άνω επιγραφή καί «ΑΜΠΕΛΩΝ ΔΙΠΛΕΘΡΙΑΝ ΕΝ ΣΧΙΝΟΥΡΙ». 
θ Τωμαδακης συζητών εν τή Εφημεριδι των Χαννίων «Κήρυξ» τής 

16 Νοεμβρίου 1934 μετά τού Γ. Σήφακα περί τής ετυμολογίας τής λέ- 
ξεως Χ α ν ν ί α, γράφει περί του τοπωνυμίου τούτου τά εξής: «Τό 
-7. ι νού ρ ι τοΰτο συντασσόμενον μετά τής έ ν προθέσεως είναι βεβαίως 
πτώσις τοπική δοτική προϋποθέτουσα ονομαστικήν τινα, ποίαν δέν δύνα
μαι νά συμπεράνω ασφαλώς». Έν ύστερογράφφ δέ «πείθομαι δτι αντί 
Σχινούρι θά έπρεπε ν’ άναγνώσωμεν Σχινοΰντι (όνομ. ή Σ χ ι- 
νοΰς, κατα τα Τ ρ α π ε ζ ο ύ ς, Κερασους κτο.). ’Ονομαστικήν όνό- 
ματος έχοντας τήν δοτικήν Σχινούρι, εγώ τουλάχιστον δέν δύναμαι νά 
ευρω». Καί δμως παρά R. Kiihner—Fr. Blass, Ausfuhrliche Grain- 
matik der griechischen Sprache, Hannover 1890, τόμ. Α' σ. 44a κ.έξ. 
κεφάλαιον Substantive auf ις, υς, υ, Adjektive auf υς, εια, υ in den Di- 
alekten, ερμηνεύεται αυτό τοΰτο τό Σχινούρι τής ως άνω έπιγρα- 
Φής> ως διαλεκτική δοτική από ονομαστικής Σχίνουρις.

Γ. Ι. ΚΟΥΡΜΟΥΛΗ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΕΤΥΜΟΥ ΤΗΣ ΛΕΞΕΩΣ ΧΑΝΝΙΑ 2
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κλπ.), ή σημασία τής λέξεως θά ήτο σαφέστατη εν τή γλωσσική 
συνειδήσει τών λαλούντων, ώστε θά ήτο δύσκολον, μάλλον δε 
αδύνατον, δυναταί τις νά εϊπη, νά συσκοτισθή ή σημασία τής 
λέξεως, νά νομισθή αυτή ένετική, νά θεωρηθή ή πρώτη συλ
λαβή ως το ξενικόν αρθρον la, ν’ άφαιρεθή τούτο και νά προ- 
κύψη εκ τού ύπολειφθέντος Canea ελληνικόν Χαννια (τά)! 
Ταύτα ούτως άβασανίστως εκφερόμενα άποτελούσιν αλχημείαν 
άγνωστον τφ λαφ όμιλούντι φυσικώς και άβιάστως την εαυ
τού γλώσσαν και ούδένα βεβαίως πείθουσι. Διότι από τού με
σαιωνικού Λαχανέας ήδυνάμεθα νά έχωμεν Λαχανεάς έν 
τή νέφ ελληνική γλώσση ή Λαχανές έν τή Δυτική Κρήτη, αλλά 
πλέον ού.

Τοιούτος και τοσούτος σάλος έπεκράτησεν εξ αφορμής τής 
άτυχούς προσπαθείας ημιμαθούς τίνος λογίου "Ελληνας, κατά 
πάσαν πιθανότητα, προς ερμηνείαν τού τύπου la Canea, δστις 
άνοήτως ώδήγησε τούτον πρός ελληνικόν Λαχανέας. ’Αξιό
λογοι φιλόλογοι, ως δ Σ. Ξανθουδίδης και δ G. Gerola1, παρε- 
δέχθησον δτι από αρχικού Λαχανέας (δ) είναι δυνατόν νά 
προήλθε τό Χαννία (τά), δπερ ουδέ δ Buondemonti έτόλμησε 
νά προτείνη, διότι, ως εϊδομεν ανωτέρω, οΰτος παρεδέχθη μεν δτι 
από τού Λαχα νέας—Lac(h)anea ωνομάσθη ποτέ ή Κυδωνία, 
αλλά πλέον ού, τό δέ Canea ουδόλως συνεσχέτισεν, ως οι ανω
τέρω, πρός τό L,ac(h)anea, άλλ’ άλλως ήρμήνευσε. Ταύτα δέ πάντα 
έν ω δ Γ. Χατζιδάκις, Επιστημονική Έπετηρις Πανεπιστ. Αθη
νών, 14 (1917/8) σ. 3, έδίδαξεν δτι «εκεϊναι μάλιστα αί κριτικαι 
διορθώσεις και ετνμολογίαι κρίνονται πολλοΰ λόγον αξιαι δσαι 
συμβάλλονται εις κραταίωσιν τών γλωσσικών νόμων, ήτοι εκεϊναι 
δώ ών εξευρεθείσης τής ορθής γραφής ή του όρθου ετύμου, απο- 
δείκνυται δτι οί γλωσσικοί νόμοι, φωνητικοί, κλιτικοί, παραγω
γικοί, συντακτικοί, σημασιολογικοί, οϊτινες διά πλημμελή γρα- 

1 Καί ό F. Dolger κρίνουν έν Byzantinische Zeitschrift 35 
(1935) σ. 182 την ανωτέρω (σ. 12) μνημονευθείσαν πραγματείαν τοΰ Ν. 
Τωμαδάκη, θεωρεί πιθανωτέραν την εκ τοΰ Λαχανέας—Lacaneaετυμο
λογίαν τής λ. Χαννία.
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φην η ετυμολογίαν 1) δι άγνοιαν εφαίνοντο ά&ετούμενοι και παοα- 
βαινομενοι κατ’ αλήθειαν δεν αναιρούνται, άλλ’ ισχνονσι πάντοτε 
και δη οτι άντι άνωμαλίας και συγχύσεως επικρατεί ώς πρός 
αντάς πλήρης κανονικότης καί τάξις».

B. Canea—Χανεά. Κυρίως παρά Chr. Buondelmonti 
διακρινονται δυο ονοματοθεται: α ) Οί παλαιότεροι: Λαχανέας 

Eac(h)anea και β') Οί σύγχρονοι (nunc!): Canea’ «nunc 
propter iniquos incolas Canea vocatur» καί άλλαχοΰ «Caneant 
nunc ab iniquis hominibus nominamus»’ ϊδ. ανωτέρω σ. 9.

Έρμηνευων ο Buondelmonti την έπί τής εποχής αυτού 
ονομασίαν τής πόλεως διά τού «propter iniquos incolas» είτε «ab 
iniquis hominibus» συνάπτει κατά τον Σ. Ξανθουδίδην, Έπετη- 
ρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών 3 (1926) σ. 65, το τοπω- 
νυμιον προς το ελληνικόν ρήμα χάνομαι.

Κατ’ άλλην τινά εκδοχήν δ Buondelmonti συνήψε το το
πωνύμιου μάλλον (πβ. nominamus!) προς το θηλυκόν ανυπάρκτου 
επιθέτου *caneus, πλανηθείς έκ τών σημασιών τού επιθέτου 
caninus καί του ουσιαστικού canis’ ϊδ. Κ. Ε. Georges, 
Lateinisch—deutsches Handworterbuch (έκδ. 8η, 1918) εν 
λεξεσι caninus και canis.

Καί εν τη πρώτη και εν τή δευτέρμ περιπτώσει πρόκειται 
περί τερατωδών ετυμολογιών, αϊτινες δεν χρήζουσιν ανασκευής. 
Περί τής δευτέρας μόνον εκδοχής βλέπε δσα γράφομεν κατωτέρω 
ανασκευάζοντες την ύπό τού Β.Ψιλάκη προενεχθεΐσαν ετυμολογίαν.

I .Χθονία Χανια. Ο Κ. Κριτοβουλίδης, Απομνημονεύ
ματα τού περί αυτονομίας τής Ελλάδος πολέμου τών Κρητών, 
Αθήναι 1858, σ. 4 έν ύποσημ. γράφει: «”Αν τό όνομα Χανία 

δεν είναι παραφθορά τού Χθονία, ονόματος αρχαίου τής Κρή
της, τότε πιθανόν ότι ωνομάσθησαν ούτως από τίνος κατακτη- 
τού Χ α νη καλουμενου επί Σαρακηνών, δτε υπέταξαν προς και- 
ρον την Κρήτην. Τοιαύτη είναι τουλάχιστον ή παράδοσις»1.

Η έκ τού Χθονία ετυμολογία τής λέξεως Χαννία δεν 
είναι όρθή, διότι α') γλωσσικώς δεν δύναται νά προέλθη έκ τού

1 Ίδ. καί Γ. Καλαϊσάκιν, Ποικίλη Στοά 6(1886) σ. 324.
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Χθονία το X ανία. Τό Χ θ ο ν ί α ήδύνατο να τραπή εν τη 
νέα ελληνική γλώσση εις Χτονία η Χτονιά. Πβ, το ση
μερινόν χωρίον εν Εύβοία Όχτονιά, περί ου ο καθηγητής 
Α. Χατζής, Byzant.—neugr. Jahrbucher 9 (1930/2) σ. 78, 
γράφει: «’Ο χτονιά (άρχαιον Χ 0 ο ν ί α καθ’ ημάς) — Ό χ- 
τοναίτης καί Όχτονιάτης», β) τη άληθεία ή νήσος μόνον 
Κρήτη καί Candia1 ώνομάσθη, ουδέποτε δέ Χ θονία ή άλλως 
πως. Ταύτη άπεδίδοντο πολλά ονόματα ως Άερία, Δολιχή, 
’Ιδαία, Κ ου ρή τ ις, Τελχ ιν ία, Χθονία κ. ά., αλλά, ώς 
<ραίνεται, μόνον υπό των ποιητών. Είναι δέ γνωστόν, δτι υπό 
των ποιητών άπεδίδοντο καί εις άλλας νήσους πολλά ονόματα, 
αλλά τούτο δεν σημαίνει δτι καί έκράτησάν ποτε ταΰτα καί δτι 
διά τούτων ωνομάσθησαν αι νήσοι" ιδ. Ά. Χατζήν, ’Αρχαιο
λογική Έφημερίς 1930 σ. 61—63, Άνδριακόν Ήμερολόγιον 
5 (1930) σ. 172—-173 καί Επιστημονική Έπετηρίς Φιλοσοφι
κής Σχολής Πανεπιστημίου Αθηνών 1935/6 σ. 130 σημ. 1.

Δ'. Χάνης—Χανία. ’Ως εϊδομεν ευθύς ανωτέρω δ Κ. Κρι- 
τοβουλίδης αναφέρει, δτι κ α τ ά τ ή ν π α ρ ά δ ο σ ι ν τά Χαννία 
«λαβοντό δνομα από τίνος Σαρακηνοΰ Χ άνη.

’Απότοΰ κυρίου δ’ δμως ονόματος Χ άνης (δ) δεν είναι δυ
νατόν να προήλθε τό τοπωνύμιον Χανία (τά). Από του ονό
ματος τούτου ή πόλις θά ώνομάζετο Χάνεια (ή)" πβ. τά αρχαία 
Άκάδημος—Άκαδήμεια, Αλέξανδρος — Αλεξάνδρεια, 
Άντίοχος — Αντιόχεια κτδ.

Ε'. Χάνι—Χάνια—Χανιά. 'Ο Γ, Καλαϊσάκις έν τή έφη- 
μερίδι τών Χαννίων «’Έ ρ ευ ν α» τής 14 Δεκεμβρίου 1899 άριθ. 
■φ. 33, ήτυμολόγησε τό δνομα τής πόλεως Χαννία από τής 
περσαραβικής λέξεως han (=πανδοχεΐον, καπηλεϊον) — χάνι 
μετά τής παρατηρήσεως, δτι έν τινι μέρει τής περιοχής, ένθα 

1 Καί τό όνομα Candia έπεκράτησε μόνον παρά τοίς ξένοις, διότι 
«από τοΰ φρουρίου Candia ώνομάσθη υπό τών ξένων όλη ή Κρήτη Can
dia, άλλ’ οΙ εγχώριοι ούδέποτε έλησμόνησαν τό προσφιλές αΰτοΐς δνομα 
Κρήτη», Γ. Χατζιδάκις, Γλωσσολογικαί Μελέται, Άθήναι 1901, τόμ. 
Α’ σ. 174.
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νυν η πολις, ισωςυπήρχον χάνια (την λέξιν, κατά τοΰτον, είσή- 
γαγον οι κατακτηται Αραβες), ήτοι πανδοχεία, καπηλεία καί 
δτι «οί Ένετοι άνοικοδομήσαντες εκ βάθρων την πάλιν ίξιτάλι- 
οαν το ονομα Χάνια εις Canea, δπερ εξελληνίσ&η μεταγενεστέ- 
ρως εις Χαν ί α και Χανιά». Παρετήρησε δε δτι καί οί Τούρ
κοι καταλαβόντες βραδυτερον την Κρήτην ουτω Χάνια ωνόμα- 
ζον την πόλιν.

Ή ετυμολογία αυτη τοΰ Γ. Καλαϊσάκι έξενεχθεϊσα μάλιστα 
από εφημερίδος έπιτοπίου και ευρέως γνωσθεϊσα μεταξύ τοΰ· 
κρητικοΰ κοινού, είναι λίαν γνωστή σήμερον καί θεωρείται α
σφαλής.

Ταύτη συνετάχθη καί δ Σ. Ξανθουδίδης, Έπετηρίς Έται- 
ρείας Βυζαντινών Σπουδών 3 (1926) σ. 63 κ.έξ., δστις επίσης 
θεωρεί τό ονομα τής πόλεως Χαν νία έπιβληθέν διά των Αρά
βων, οϊτινες εισήγαγον εις Κρήτην την περσικήν λέξιν han καί 
υποστηρίζει (αυτόθι σ. 66), ότι «άφον ή λέξις χάνι είναι πα
νελλήνιος, δεν υπάρχει λόγος να μη παραδεχώμελλα δτι έλα ύπήρ- 
χεν ή λέξις και εις παλαιοτέραν εποχήν μετά τας κατακτήσεις ελ
ληνικών χωρών υπό Αράβων».

Ό Ν. Τωμαδάκης, Ελληνικά 7 (1934) σ. 154, παραδέχεται 
ότι πλήν τού τοπωνυμίου Λαχανέας δπερ (κατά τούτον) ευρον 
οι Ενετοί, «τα εν τη πολίχνη 'Ράμπντ - ελ - Τζιόμπν καταστήματα 
& άπετέλουν τα χάνια τής εποχής» καί δή καί δτι εκ τοΰ πλη
θυντικού τοΰ προσηγορικού χάνι προέκυψε τό ήμέτερον τοπω- 
νυμιον, οπερ από παροξυτόνου έγένετο δξύτονον δι’ αναλογίαν^

Ημείς νομίζομεν δτι ή ετυμολογία αυτη δεν δύναται νά 
είναι ορθή διά τούς εξής λόγους:

α') Εάν ή πόλις από χαν ίων, ήτοι πανδοχείων υπαρχόν
των που τής περιοχής αυτής, έλάμβανε τό όνομα, θά ωνομάζετο 
Χάνια καί πλέον οΰ. Ή σημασία τού δνόματος τής πόλεως θά 
ητο σαφέστατη εν τη γλωσσική συνειδήσει των λαλοΰντων, οί'τι- 
νες, ως καί πάντες οί "Ελληνες, τον πληθυντικόν τού προσηγο
ρικού χάνι εις χάνια καί ουδέποτε εις χανιά σχηματίζουσι. 
Ιό προσηγορικόν χάνι διά των Τούρκων εισαχθέν εις τε τήν- 
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Κρήτην και την λοιπήν Ελλάδα, έχρησίμευσεν εις την δημιουρ
γίαν πολλών τοπωνυμίων, ατινα επίσης παροζυτονως εκτρερονται. 
Ούτως εχομεν τοπωνύμια 1) Χανι Ασάνη, Ηρακλείου, Χάνι 
εν Μεσαρία "Ανδρου, Χάνι Μπαμπαλή, Άποκορώνου, Χάνι 
Ζυγού, Χάνι Γρεβενών, Χάνι εν Σουρμαινοις Ποντου, Χάνι 
Έμίναγα Ηπείρου, Χανι Χατζή I ωγου, Ηπείρου κλπ. 2) 
Χάνια Μπελεσίου Γορτυνίας, Χάνια Δραγουμάνου, Κοριν
θίας, Χάνια Κουμουνδούρου, Ασπροχώματος Καλαμών, Χά
νια Κουτουμοΰς, Γυθειου, Χανια Σαρατζη, Ηλείας, Χανια 
Στενού Δωρίδος, Χάνια Ταράψης, Λακεδαίμονος, Τρία 
Χ άν ια Ηπείρου, Χάνια Σταυρωμένου Κρήτης, Χάνά Χαλ- 
δίας Πόντου κλπ.1

Αναλογικόν καταβιβασμόν τού τόνου, ως ύπεστήριξεν δ Ν. 
Τωμαδάκης (ιδ. ανωτέρω σ. 21), εν λεξει, ής η σημασία είναι 
σατρεστάτη εν τη συνειδήσει των λαλουντων και ής η σημασία 
και τό ετυμον συσκοτίζεται διά τής αλλαγής τής δέσεως τού τό
νου ημείς τουλάχιστον άδυνατούμεν να δεχθώμεν. Τοιούτον κα- 
ταβιβασμόν τού τόνου ύπεστήριξε και δ θελήσας να έτυμολογηση 
τό τοπωνύμιον Μορέας εκ τής σλαβικής λέ'ξεως more, άλλ’άντε- 
κρούσθη υπό τού Γ. Χατζιδάκι, Γλωσσολογικίζι Μελεται, Αθήναι 
1901, τόμ. Ά σ. 4, γράψαντος: «ο καταβιβασμός τον τόνου από τής 
συλλαβής mo fmorej έπ'ι την ακόλουθον συλλαβήν re (Μορέας), 
είναι αδιανόητος».

βΖ) Ή παρατήρησις τού Γ. Καλαΐσακι, οτι οι Γοϋρκοι ωνομα- 
ζον την πόλιν Χάνια, ουδολως ενισχύει την εκ του περσικού 
han, προέλευσιν των Χαννίων αλλά τουναντίον. Οι Τούρκοι 
ήκουον παρά των εντοπίων αφ’ ενός μεν χ α ν ι α=πανδοχεΐα και

1 Τό τοπωνύμιον Χα νέα (ή), δπερ αναγιγνώσκεται έν έλληνικφ 
εγγράφω Σικελίας του έτους 1165 (ίδ. G. Spata, Diplomi greci Sici- 
liani inediti, Torino 1871, σ. 52) «μετά των άμπελίων τ η ς κ α- 
θωλικής έκ κ λ η σία ς, δπερ είσί εις τήν Χ α νέα», φαίνεται 
φυτώνυμον εξ αγνώστου μοι φυτού. Παραδόξως δ Σ. Ξανθουδίδης, ένθ 
άν. σ. 66, τούτο άνεγνωσε ώς Χανία (τά) και προσκομίζει, ίνα ένι- 
οχύση τήν εκ τού χάνι ετυμολογίαν των Χαννίων.
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άφ’ ετέρου Χαννιά την πόλιν, επειδή δέ ένόμιζον δτι αί δύο λέ
ξεις ησαν ταυτόσημοι ετονισαν και το Χαννιά ομοίως προς το 
χανία παροξυτόνως' ιδ. I. Χλωρόν, Λεξικόν τουρκοελληνικόν, 
Κωνσταντινούπολις 1900, τόμ. Β' σ. 2090. Παρά τήν τεραστίαν 
δ ομως επίδρασιν τούτων ο κρητικος λαός ουδέποτε έπαυσε νά 
λέγη Χαννιά καί σαφώς διαστέλλει τούτο από πολλών άλλων 
τοπωνυμίων Χανια, ατινα ευρίσκονται εν τη νήσψ καί τού 
πληθυντικού τού προσηγορικού χάνι, χάνια. Καί παλαιότε- 
ρον βεβαίως άλλα καί σήμερον δύναται ν’ άκούση τις εν Κρήτη 
φράσεις οίαι: τά Χαννιά έχουνε πολλά χάνια, χάνια 
να δούν τα μαθια σου ’ςτά Χαννιά κ. ά.

Τ'. Χάνος—Χανία. Ό G. Gerola, Monumenti Vene
ti nelF Isola di Creta, Venezia 1905, τόμ. Α' σ. 16, άναφέ- 
ρων διαφόρους προενεχθείσας περί τού τοπωνυμίου Χαννία 
ετυμολογίας, γράφει' «altri a spiegazioni del nome inventano 
un eroe Χάνος mai esistito». Ούτος πιθανώς ειχεν ύπ° δ'ψιν 
τήν άνωΐέρω (σ. 19) μνημονευθεϊσαν κ α τ ά π α ρ ά δο σ ι ν ετυ
μολογίαν, ήν αποδίδει είτε έσφαλμένως είτε άκριβέστερον τού 
Κ. Κριτοβουλίδου. Άλλα καί τό κύριον ό'νομα Χάνος (δ) δέν 
δύναται νά δώση τό τοπωνύμιον Χανία (τά). Από τού 
ήρωος τούτου (τού ανυπάρκτου!) ή πόλις θά ώνομάζετο Χ ά- 
νεια (ή)· πβ. τά λεχθέντα ανωτέρω σ. 20 περί τής έκ τού 
Χανη ετυμολογίας τού τοπωνυμίου.

Z'. Canea(=Kuv8ta) —Χανεά. Ό Β. Ψιλάκης, ’Ιστο
ρία τη; Κρήτης, Άθήναι 1909, τόμ. Β' σ. 521, ύπεστήριξεν δτι 

1 «Παρήχθη τό όνομα Χανία μετά τήν των Ενετών ένίδρυσιν έκ 
της λ. cane (canis, chien), έξ οΰ καί ή γραφή τής λέξεως ΐταλιστί καί 
γαλλιστί Canea, la Canee (Κυνεία ούτως είπειν), συμβολίζουσα ουτω τήν 
έννοιαν του συρφετοΰ εκείνου, τής πανσπερμίας, διότι, ως προερρέθη, καί 
προ των Ενετών καί κατ αυτούς ή πόλις αληθώς συνέκειτο έκ σύγκλυ- 
δος πλήθους έξ έγχωρίων Βυζαντινών καί λειψάνων τινών ’ίσως Σαρα- 
κηνοιν καί έκ Γενουαίων (ως εικάζεται έκ τής θέσεως καί τοΰ ονόματος 
Κολόμβου) καί τέλος έκ τοιούτων Ενετών, οιτινες καθ’ δ άντάρται καί 
ριζοσπάσται έθεωροΰντο ύπό τών έν τή μητροπόλει τοΰ λοιπού οπωσδή
ποτε κοινωνικά τής Ένετίας αποβράσματα καί πίστεως αμφιβόλου».
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ώνομάσθη ή πόλις, μετά την τών Ενετών ένίδρυσιν και συγκε- 
κριμένως τώ 1252 δτε καί έκτίσθη κατά τούτον εκ του δή
θεν ιταλικού θηλυκού επιθέτου *canea (=κυνεία), ένεκα τού 
ποιού τών εν αυτή οίκούντων.

Ή ετυμολογία αυτή τού Β. Ψιλάκη δεν δΰναται νά είναι 
ορθή διά τούς εξής λόγους:

α') Εγκαταλείπει άτοποθέτητον, ως μή ώφελεν ως ιστορι
κός, το τοπωνύμιον Cama τής «Sexteriorum Cretensium in 
militias divisio» (Ιδ. ανωτέρω σ. 2 κ.έξ.), δπερ, ως ανωτέρω 
έρρήθη, τοποθετείται άριστα διορθούμενον υπό τε τού G. Ge- 
rola καίτοΰΣ. Ξανθουδίδου εις Cania (γρ. Cannia=X α ν ν ί α).

β') Παραβλέπει την κατηγορηματικήν ρήσιν τής Concessio 
Cretae (ίδ. άνωτ. σ. 3 κ.έξ.), ήτις σαφώς ποιείται μνείαν ά ν ο ι- 
κοδομήσεως τής πόλεως: civitatem Caneae reaedificare.

γ') Υποστηρίζει, δτι οι Ενετοί έλθόντες εις Κρήτην έσπευ- 
σαν νά μεταβάλωσιν εις Canea τό ονομα πόλεως ύπαρχούσης 
καί έχούσης βεβαίως ονομασίαν τινά—τίνα δεν αναφέρει δ Ψι- 
λάκης !—μόνης δέ ταύτης έξ δλης τής Κρήτης. ’Αλλά τό όνομα 
Χαννία συναντάται έν τοίς έπισήμοις έγγράφοις ευθύς άμα 
τη έγκαταστάσει τών Ενετών έν τη Κρήτη, μεταξύ άλλων εκα
τοντάδων τοπωνυμίων, άτινα ως περίπου ήκουσαν καί έγραψαν 
οι Ενετοί άποδώσαντες κατά τό μάλλον ή ήττον καλώς τάς τοπι- 
κάς ονομασίας’ πβ. Apicorna καί Bicorna (Άποκόρωνας), 
Chissamo (Κίσαμος), Gaidaronisso (Γαϊδουρόνησο), Kefala 
(Κεφαλάς), Pediata (Πεδιάδα), Priotissa (Πυργιώτισσα), Re- 
timo ('Ρέθυμνον), Sfachia (Σφακία), Sitia καί Sitea (Σητεία), 
Stimboli (’ς τήν Πόλι! ήτοι ή Ά ρ γ υ ρ ο ύ π ο λ ι ς 'Ρεθύμνης, 
ήτις καί σήμερον υπό τών εγχωρίων λέγεται Πόλι)1 κλπ.

1 Παραδόξως ό Π. Κριάρης, 'Ιστορία τής Κρήτης, Άθήναι 1930, 
τόμ. Α' σ. 147, έκ τοΰ παρεφθαρμένου τούτου τύπου Stimboli φαντά
ζεται Στίμπολίν τινα(!) καί τοποθετεί ταύτην κατά τά σύνορα τών 
επαρχιών Μαλεβιζίου καί Μυλοποτάμου. “Ομοιόν τι συνέβη καί παρά τοίς 
Ένετοϊς προκειμένου περί τοΰ τοπωνυμίου Spinalonga. Τό τοπωνύ
μιον Έ λ ο ΰ ντ α από τής φράσεως ’ς τήν Έ λ ο ΰ ν τ α παρέλαβον οΰτοι
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δ') ”Αν υποτελή ότι οί Ενετοί άπεφάσιζον διά διαταγής, 
και δΓ οΰς απίθανους λόγους έκτίθησιν δ Β. Ψιλάκης, να δώσωσι 
τη πόλει όνομα ισοδύναμον τφ έλληνικφ Κυνεία, έπρεπε να 
καλέσωσι ταύτην ούχι Canea1 αλλά Canina, διότι ουτω λέγεται 
ιταλιστί το θηλυκόν του επιθέτου canino3 και βεβαίως δεν ήτο 
δυνατόν εκ τούτου νά προέλθη το όνομα Χαννία (τά).

Αλλά και αν ετι ύποθέσωμεν, δ'τιό Β. Ψιλάκης δεν άνήχθη 
εις έπίθετον (μολονότι έπίθετον έπρεπε νά έχη ύπ’ δψιν, 
ίνα άποδώση αυτό ελληνιστί διά του κυνεία), άλλ’ εις το θη
λυκόνιταλικόν ουσιαστικόν canea (=molti cani che abba- 
jano insieme particolarmente dietro la fiera, hurleprCirts 
de Chiens' ίδ. C. Ferrari et J. Caccia, Grand dicti^rmaire 
Italien Francais εν λ.), πάλιν δεν ήδύνατο νά εύστατίήή'ή ετυ
μολογία αύτοΰ διά τούς εξής λόγους:

α') Τό Canea τούτο δεν είναι εύκολον νά μετα βληθή εν τή
ελληνική γλώσση εις Χανεά. Οί Κρήτες άκούοντες παρφτών 
Ενετών Canea ήδύναντο νά εϊπωσι Κανέα ήΚανεά ήΚ ά ν έ 
ετι συμφώνως τοϊς νόμοις τοΐς διέπουσι τό γλωσσικόν ιδίωμα ■ 
τής Δυτικής Κρήτης, ουδέποτε όμως Χανεά Άντιθέτως οί 
Ενετοί άκούοντες παρά των Κρητών Χαννία δεν ήδύναντο 
νά μεταγράψωσιν άλλως ειμή Cannia καί περαιτέρω, δι’ ους λό
γους άνεπτύξαμεν ανωτέρω (σ. 6), Cannea8. ΓΙβ. 1) λέξεις ιτα- 
λικάς από c αρχομένας καί παραληφθείσας εις την ελληνικήν: 

υπο τον τύπον Stinelonta καί ούτως έγράφετο τούτο κατά τά πρώτα 
ετη τής ένετικής κυριαρχίας. Συν τώ χρόνιο παρητυμολόγησαν τό τοπω
νύμιου προς τό όνομα τής παρά τήν Ένετίαν νησϊδος S ρ ϊ η a 1 ο η g a, 
η δέ παρετυμολογία αύτη, επειδή προέκειτο περί φρουρίου - διοικητη
ρίου, έπεβλήθη τοΐς έντοπίοις καί έξετόπισε τό παλαιόν κτητικόν τοπω
νυμίαν’ ίδ. Σ. Ξανθουδίδην, Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών 
3 (1926) σ. 38—39.

1 Caneo έπίθετον, ου τό θηλυκόν θά ήτο canea, είναι ανύπαρ
κτον εν τη ιταλική γλώσση.

3 Έκ του λατινικού επιθέτου caninus - a - urn.
3 Τά μεσν. κείμενα βεβαίως παρέχουσιν ήμΐν Cania καί Canea 

αντί τού όρθοΰ Cannia καί Cannea, αλλά τούτο ούδεμίαν σημασίαν έχει. 
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cannella—καννέλλα, cantonata—καντουνάδα (—γωνία, εν Κρήτη 
κ. ά.), caparrare—καπαρρώνω, cappello—καππέλλο, capita- 
nato—καπετανάτο, cappa—κάππα, cappone—καππώνι, car 
rozza—καρότσα, cassa—κάσσα κλπ. 2) λέξεις έλληνικάς από χ 
αρχομένας παραληφθείσας εις την ιταλικήν: χάος—caos, χαρα- 
κτήρ—carattere, χάρτης—-carta και από τούτου εν τη ελληνική 
κάρτα, χολέρα—colera, χορδή—corda και από τούτου εν τη ελ
ληνική κόρδα, χρονικός—cronico, χρονολογία—cronologia κλπ. 
β') Ό ανωτέρω (σ. 7 κ.έξ.) εκ διαφόρων πηγών, ας παρέθεσα, 
πιστωθείς τύπος Cania πώς δύναται να έρμηνευθή εκ τού Ca- 
nea; Το αντίστροφον, ήτοι πώς εκ τού Cania προήλθεν ό τύ
πος Canea άπεδείξαμεν ήδη (σ. 6).

Έδείχθη νομίζομεν έπαρκώς, οτι ούτε εξ ανυπάρκτου θηλυ
κού επιθέτου *canea, ούτε εκ τού ιταλικού ουσιαστικού canea 
είναι δυνατόν νά προέρχηται τό όνομα τής πόλεως Χαννία.

Η'. Khendec—Χανία. Ό Π. Καρολίδης, εν τή ε' έκδόσει τής 
ιστορίας τού Κ. Παπαρρηγοπούλου, τόμ. Ε' σ. 40, γράφει εν 
υποσημειώσει: «Χ άν δ αξ (και Candia) όπως και Χ α ν ία προ- 
ήλθον εκ τού αραβικού χ ε ν δ έ κ=τάφρος, οχύρωμα». Δέν 
παρεδέχετο δηλαδή τήν περί προελεύσεως τού ήμετέρου τοπωνυ
μίου εκ τίνος ξενικού canea ετυμολογίαν, διότι έγνώριζεν οτι 
δνοματοθέται τής πόλεως δέν υπήρξαν οι Ενετοί. "Οτι δ’δμως 
ούτε έκ τού αραβικού χενδέκ είναι δυνατόν νά προήλθε τό το- 
πωνύμιον Χαννία, ύποστηρίζομεν κατωτέρω (σ. 27) ένθα άντι- 
κρούομεν τήν έκ τού Kanak ετυμολογίαν τού τοπωνυμίου, ήν 
προβάλλει ως πιθανήν ό σεβαστός φίλος Γ. Σήφακας.

Θ'. Χαναία—Χαναιά. Ό Σ. Φίλιππος, περιοδικόν Γλώσσα 
1 (1932) σ. 25β ύποσημ. 1, εκφράζει τήν υπόνοιαν, δτι τό ονομα 
Χαννία δέν αποκλείεται νά προήλθεν από τού *Χαναία (ή), 
ως θά ωνομάσθη τό πρώτον ό τόπος από τών... Χαναναίων 
και δτι κατά τό σχήμα ή Σφακεά (=έλελίφασκος)—τα Σ φ α- 
κιά, έλέχθη και ή Χαναία-ή Χ α ν α ιά - τά Χανιά (γράφε 
Χαναιά). Έπέπρωτο άτυχώς καί ταύτα νά λεχθώσιν εν τή 
σπουδή προς ετυμολογίαν τής λέξεως !
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I'. Κυδωνία— Χανία. Ό Γ. Σήφακας, Κρητικα'ι Μελέται 1 
(1933) σ. 253, εξετάζει την εκδοχήν μήπως τό δνομα Χαννία 
είναι παραφθορά του αρχαίου Κ υδων ία. Μήπως δήλον οτι οι 
“Αραβες εν Κρήτη «παρεμόρφωσαν» τό δνομα Κυδωνία εις 
Kania, ως «παρεμόρφωσαν» πλεϊστα άλλα ελληνικά τοπωνυμία. 
Τούτο φαίνεται μοι δλως άπίθανον και δι άλλους λογους και 
διότι έξ οΰδεμιάς πηγής είναι ήμΐν γνωστόν, οτι οι Αραβες ωνό- 
μαζον την πόλιν Kania. Εάν ή ονομασία ή ή παραφθορά έστω 
του ονόματος ήτο αραβική, έπρεπε νά γνωρίζη και παραδώση 
ήμΐν τούτο δ Al Sarif al Edrisi, δστις, ως εϊδομεν, ονομάζει 
την πόλιν Rhabdh-elDjobn.

ΙΑ'. Kanak—-Χχνία. Ό αυτός Γ. Σήφακας, ένθ. αν., 
γράφει: «Ή ύπόθεσις, οτι δυνατόν ή ονομασία Χανιά να 
προήλθε εκ τού Kanak κατ’ αποβολήν τού τελευταίου γράμμα
τος, δπερ εις τήν αραβικήν σημαίνει Χάνδαξ (Khandac), είναι 
μεν πιθανή, αλλά δέν δύναται νά υποστηριχθή βασίμως». Α
γνοώ διατί ουτος υπολαμβάνει πιθανήν τήν ανωτέρω ΰπόθεσιν και 
τίνι τρόπω φρονεί οτι τό Kanak τούτο των Αράβων ήδυνατο 
να τραπή εις Χαννία. Είναι γνωστόν, οτι οι ' Αραβες ωνομασαν 
Khandac1 τό σημερινόν Ηράκλειον εκ τής τάφρου, ήν άνωρυ- 
ξαν αυτόθι διά λόγους ασφαλείας, δτε κατέλαβον τήν νήσον. Περί 
τής πόλεως Χαννία δέν έχομεν πληροφορίαν, οτι ώνομάσθη 
ποτέ Khandac ή Kanak. Αλλά και εάν ύποθέσωμεν οτι 
συνέβη τοιούτον τι είναι δύσκολον νά παραδεχθώμεν, οτι εκ δύο 

1 Έκ του αραβικού τούτου Khandac έδημιουργήθησαν αί μεσαι
ωνικοί ελληνικοί λέξεις χανδάκιον—χάνδαξ (Συνεχιστής Θεοφά- 
νους σ. 76, Γενέσιος σ. 47, Φραντζής σ. 100 έν ταΐς έκδόσεσι τής Βόννης 
κ.ά.), κατά το αντίστροφον σχήμα α ΰ λ ά κ ι (ο ν)—αΰλα ξ, κ ο ρ α κ ι (ο ν) 
—κόραξ, λαβράκι(ον)—λάβραξ, χα ρ ά κ ι (ο ν)—χά ρ α ξ. Γρά- 
φοντες οι ανωτέρω χάνδαξ αντί χάντ αξ προσεπαθουν νά εξελληνί- 
σωσι περισσότερον τήν λέξιν. Πβ. τό λατινικόν manteliuin, οπερ μετε- 
γράφη έν τη ελληνική γλώσση μανδήλιον αντί μαντήλιον. Κα
κώς κατ’ ακολουθίαν ή λέξις χάνδαξ ένομίσθη υπό του Σ. Βυζαντίου, 
Λεξικόν τής καθ’ ημάς ελληνικής διαλέκτου έν λέξει χ α ν δ ά κ ι, ελλη
νική καί άνήχθη εις άρχαϊον χ α ν δ ά ν ω.
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πόλεων έχουσών τό αύτό δνομα, τής μεν παρεφθάρη τοΰτο 
και παρελήφθη ύπό των Ενετών υπό τον τύπον Cania ή Canea, 
τής δ’ έτέρας άλλως έρρυθμίσθη.

IB'. Gabania —Χανία. 'Η πιθανωτέρα ετυμολογία κατά 
τον Γ. Σήφακαν, ενθ. αν. σ. 280, είναι δτι «ή λέξις Χανιά (κυ
ρίως Γκάνια) παράγεται από τό djeben (πρόφερε djaban 
οπερ ό Jaubert μεταφράζει djobn), καί σύμφωνα με την φω
νητικήν άλλοίωσιν των δυτικών Αράβων Γκάμπαν (gaban), 
δπερ εις την χυδαίαν βερβερικήν προφοράν σημαίνει τυρί, 
gabania δέ=τυροπωλεϊον, εξ ου καί gabnia, gania καί τέλος 
Χανιά».

Ή ετυμολογία αύτη ίστορικώς τουλάχιστον δεν προσκρούει 
εις δυσκολίας. ’Αλλ’ ή δυσκολία τής τροπής του Gabania εις 
Χαννία δεν είναι δυνατόν νά παρακαμφθή. ’Έπειτα δεν πρέ
πει νά παραβλεφθή καί έτερόν τι. Ήτο μεν γνωστή ή πόλις 
Χ α ν ν ί α εις τούς ’Άραβας ώς Rhabdh-el-Djobn, ήτοι ώς πόλις 
έξάγουσα τυρόν, αλλά τούτο δεν σημαίνει δτι ουτω καί ώνομά- 
ζετο αΰτη. Οί ’Αραβες καί εις άλλα τοπωνύμια απέδιδαν ονό
ματα, άτινα ούδεμίαν σχέσιν εΐχον πρός τάς τοπικάς ονομασίας 
καί διά τούτο δεν έγένοντο δεκτά παρ’ ετέρων μή Αράβων καί 
δη καί δεν έπεκράτησαν’ ιδ. Α. Μηλιαράκην, Έπετηρίς Παρνασ
σού 3 (1899) σ. 81 κ.έξ.

Θεωρήσαντες άναγκαϊον νά διαπτύξωμεν ανωτέρω τάς μέχρι 
τούδε προταθείσας ετυμολογίας περί τού τοπωνυμίου Χαννία 
έδείξαμεν, ως νομίζομεν, ότι ούδεμία τούτων έχει δρθώς. Αί 
πλεισται ουδέ συζητήσιμοι είναι, αλλά καί αί λοιπαί, εις ας άπε- 
δώσαμεν ιδιαιτέραν σημασίαν ως εκ τής επιστημονικής σοβαρό
τητας τών προτεινάντων ταύτας, δεν δύναται νά έχωσιν δρθώς, 
ως προσκρούουσαι εις ίστορικάς καί γλωσσικάς δυσκολίας. Ή 
αρχή, καί)’ ήν προκειμένου περί τοπωνυμίου ευρισκομένου εν 
χώρμ ελληνική πρέπει νά ζητηθή τό έτυμον τούτου πρωτίστως 
εν τώ θησαυρώ τής ελληνικής γλώσσης, ουδόλως έτηρήδη ύπό 
τών έπιληφθέντων τής έξετάσεως τού έτύμου τής λέξεως.
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ΧΑΝΝΟΣ—ΧΑΝΝΙΟΝ—ΧΑΝΝΙΑ

Από μακροΰ χρόνου έρευνώνιες την αρχήν διαφόρων τοπω
νυμίων τής Κρήτης εϊχομεν την γνώμην, οτι ή λέξις Χαννία 
είναι άναμφισβητήτως ελληνική. Και τούτο διότι προκειμένου 
περί Κρήτης παρατηρεϊται εν άντιθέσει πρός αλλας χώρας τής 
Ελλάδος, οτι οι διάφοροι κατακτηται έλάχιστον αριθμόν τοπω
νυμίων έκληροδότησαν ήμΐν1.

Τούτο εξηγείται, αν λάβωμεν ύπ’ δψιν, οτι οι κατά καιρούς 
κατακτηται ίσως ένεκα τής μεγάλης έκτάσεως τής Κρήτης, έφ’ ής, 
ϊνα έξαπλωθή δ κατακτητής έπρεπε να διαθέτη μέγα πλήθος άν- 
θρωπων, είτε πιθανώς ένεκα του φύσει φιλελευθέρου πνεύματος 
των κατοίκων περιωρίσθησαν ως έπι το πολύ εν τοϊς άστικοΐς κέν- 
τροις. 'Ωρισμένα τμήματα τής Κρήτης, μάλιστα δε τό δυτικόν, 
εν ω και τα Χαννία, ουδέποτε σχεδόν ήνέχθησαν, ούδ’ ύπεβοή- 
θησαν την έγκατάστασιν εν αύτοΐς ξένων κυρίων, άλλ’ έξηνάγκα- 
ζον τούς έκάστοτε κατακτητάς να έπιδιώκωσι μόνον την εϊσπραξιν 
ώρισμένου φόρου ύποτελείας. Τούτο συνέβαινε τουλάχιστον μέχρι 
τής ίδρύσεως ισχυρών αυτόθι φρουρίων, ήτις συνετελέσθη μετά 
πάροδον ικανού χρόνου ατό τής παραχωρήσεως τής νήσου εις 
τούς Ενετούς και συνετέλεσεν ώστε να διατηρηθώσι και έπιζή- 
σωσι τά ελληνικά τοπωνύμια, δσα δε ξένα.ύπάρχουσιν οιον Κ ο μ ι- 
τάδες, Μιραμπέλλο, Σκάλα, Σκαλέττα κλπ. καί τινα 

1 Ίδ. Σ. Ξανθουδίδην, Λεξικογραφικόν Άρχεϊον 5 (1918J20) σ. 
95: «Τά ονόματα τών χωρίων τής Κρήτης ή είναι λείψανα των ονομάτων 
Αρχαίων πόλεων π. χ. Τ ύ λ ι σ ο ς, Χερσόνησος, Μ ά λ λ ε ς, Κ ί σ α- 
μ ο ς, ’Α ξός κλπ. ή έδόθησαν κατά την Βυζαντιακήν εποχήν καί μά
λιστα κατά τήν άνάκτησιν τής Κρήτης άπό τών Αράβων υπό του Νικη
φόρου τοΰ Φωκά κατά τό 961. Οί Ενετοί καταλαβόντες τήν νήσον άπό 
του 1208 εύρον ονόματα πόλεων καί κωμών καί τά διετηρησαν, σχεδόν 
ανευ οΰδεμιάς μεταβολής, καθ’ δλον τό μακρόν διάστημα τής κυριαρ
χίας αυτών, τό αυτό δε έπραξαν κατόπιν καί οί Τούρκοι 1645—1897» 
καί Γ. Χατζιδάκιν, Αθήνα 36 (1924) σ. 103: «έφ’ δσον έξ ιδίας πείρας 
γνωρίζω δύναμαι γενικώς νά εϊπω τουρκικά τοπωνύμια δεν ύπάρχουσιν 
εν Κρήτη, διότι μουσουλμάνοι ούτε άπώκησαν, ώς φαίνεται, ούτε έζησαν 
εν Κρήτη».
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τουρκικά οφείλονται κυρίως εις διοικητικός ή εμπορικός εγκα
ταστάσεις.

Τήν περί τής έλληνικότητος τής λέξεως Χαννία γνώμην 
μου έπιρρωννύει σημαντικώς το έν Κύθνφ τοπωνύμιον Χ α ν- 
νέλλια’ ιδ. Α. Βάλληνδα, Κυθνιακά ήτοι τής νήσου Κύθνου 
χωρογραφία και ιστορία, Έρμούπολις Σύρου 1882, σ. 150.

Καθώς δηλαδή από τοΰ προσηγορικού χάννος έσχηματίσθη 
έν τή νεωτέρφ ελληνική γλώσση υποκοριστικόν χαννέλ ι, ου τόν 
πληθυντικόν παρέχει το έν Κύθνφ τοπωνύμιον Χαννελ- 
λια, ούτως έκ τοΰ αυτού προσηγορικού έσχηματίσθη έν πα- 
λαιοτέρφ εποχή υποκοριστικόν χαννίον, ου δ πληθυντικός 
είναι αυτό τούτο τό ήμέτερον τοπωνύμιον Χαννία καί έν τή 
δημώδει ελληνική γλώοση Χ α ν ν ι ά.

"Ινα στηριχθή ή έτυμολογία ημών αύτη πρέπει ν’ άποδείξω- 
μεν δύο τινά : α’) Ότι ύπήρξεν υποκοριστικόν χαννίον. Ή 
πίστωσις τής ύπάρξεως τούτου είναι αναγκαία, διότι άλλως άφι- 
στάμεθα γνωστής γλωσσολογικής αρχής, καθ’ ήν «πάντα τά κύρια 
ονόματα καί πάντα τά τοπωνυμικά προηλ^ον εκ προσηγο
ρικών» Γ. Ν. Χατζιδάκις, Γλωσσολογικαί Μελέται, Άθήναι 1901, 
τόμ. Α' σ. 133. β') Ότι από τού χαννίον, ήτοι από ονόματος 
θαλασσίου ζφου ήτο δυνατόν νά δνομασθή περιοχή τις.

Άρχαϊον υποκοριστικόν προσηγορικόν χαννίον δέν παρε- 
δόθη ήμΐν. Ότι δ’ δμως υπήρξε τούτο, μαρτυρεί τό τής νεωτέ- 
ρας ελληνικής χα ννι (τό) = μικρός χάννος, δπερ βεβαίως προ
έρχεται έκ τού αμαρτύρου έπί τού παρόντος χαννίον. Ούτω 
σήμερον παρά τό χάννος λέγεται και χανν ι έν Βιθυνία, Θεσ- 
σαλίφ, Θήρα, Κύπριο, Σύμη, Σύρφ (’Αρχεΐον 'Ιστορικού Λεξικού).. 
Χανν! (=μικρός, αλλά καί κανονικός χάννος) αναγινώσκομεν 
έΛί πλέον έν τούς εξής: Δελτίον Υπουργείου Εθνικής Οικονο
μίας έτος α' τεύχος δ' σ. 228, Δελτίον 'Υδροβιολογικοΰ Σταθμού 
α' παράρτημα σ. 553, γ' σ. 70, Α. Μαμμέλη, Θαλασσινά, Άθή- 
ναι 1925, σ. 106, Π. Παναγιωτοπούλου, Θαλασσία ιχθυοτροφία, 
Άθήναι 1916, σ. 447, Έφημερίς Άκρόπολις 2 Δεκεμβρίου 1916, 
Λεξικά: Βυζαντίου, Βλαστού, Πρωίας.
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Έν τοϊς άρχειακοΐς δελτίοις του Ιστορικού Λεξικού αναγρά
φονται αί λίαν ένισχυτικαί τής ήμετέρας ετυμολογίας φράσεις: 
«Θά σκάσω σαν το χαννί» (Σύρος), «Πόσο πουλεΐς 
τα χαννιά;» (Θήρα), «Σήμερα ψαρεύαμε χαννιά» 
(Βιθυνία), «Στάχαννιά γυρίζει», έπί άργοσχόλων, μή 
έχόντων τακτικήν εργασίαν (αυτόθι). Έν τη τελευταία δέ ταύτη 
φράσει το όνομα του ίχθυος παρητυμολογήθη, ως φαίνεται, 
προς το ρήμα χ ά ν ο μ α ι, διότι, ως σημειοΐ δ συλλογευς, συν- 
ωνυμεϊ ή φράσις προς την «’ς τα έ ρ’μ α και ’ςτά σκο
τεινά». Άλλα περί τής τοιαυτης παρετυμολογίας τών λέξεων 
χάννος και χαννί προς το ρήμα χάνομαι διαλαμβάνω 
ευθύς κατωτέρω.

Εκ Λακωνίας έχουσι θησαυρισθή έν τφ αύτφ άρχείω αί παροι- 
μιώδεις φράσεις: «Δέν πάου’γώ °ς τ ά χ α ν ι ά » (Χ.1 387 σ. 
1494) «ήτοι εις την φυλακήν δέν πιάνομαι, επί των έμπειρων καί 
ταπεινών», ως σημειοΐ δ συλλογευς, δστις έτυμολογών προσθέτει: 
«χανιά (τά), εκ τοΰ χάνομαι». «Δέν ε ι μ’ εγώ για 
τα χανιά», X. 302 σ. 435, του αυτού συλλογέως, περί ής 
γράφει: «επί εμπείρων. Έν τη παροιμία υπάρχει παρήχησις. 
Δέν είμαι ή δέν πάου ’ςτά χανιά σημαίνει δέν 
χάνομαι ’ςτά καλά καθούμενα». Έν άμφοτέραις ταΐς 
φρασεσι βλέπομεν δτι ή λέξις χανιά (γρ χαννιά) έχει παρε- 
τυμολογηθή πρός τό ρήμα χάνομαι, πρός δ παρετυμολογεΐ δ 
λαος και τήν λέξιν χάννος, πράγμα, δπερ ισχυρώς συνηγορεί 
υπέρ τής έτυμολογικής αυτών συσχετίσεως. Είναι τοϊς πάσι γνω
στοί οί στίχοι τοΰκοινοτάτου δωματίου: χάννος είμαι χάνομαι | 
πέρκα ’ μαι δέν πιάνομαι, | γίλος- είμαι καί γελώ | και τό δόλωμα 
χαλώ.

Καί εις τάς παροιμιώδεις ταύτας φράσεις ύπόκειται καθ’ 
ήμας τό υποκοριστικόν τοΰ χάννος χ α ν ν ί μετά τής διαφοράς, δτι, 
επειδή αΰται λέγονται έπί τοΰ προκειμένου μεταφορικώς καί στε-

1 Διά τής βραχυγραφίας Χ. δηλοΰνται εφεξής τά χειρόγραφα τοΰ 
Ιστορικού Λεξικοΰ.

2 Εκ τοΰ αρχαίου ΐουλος κατά τον καθηγητήν Ε. Πεζόπουλον. 
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ρούμεθα πλειόνων πληροφοριών, είναι δύσκολον να δρίσω- 
μεν ακριβώς την κυριολεκτικήν αυτών σημασίαν.

Πλήν τών ανωτέρω πληροφοριών, αϊτινες και μόναι είναι 
άρκεταί προς άπόδειξιν τής ύπάρξεως του ζητουμένου ουσιαστι
κού χαννίον1, και ή έπομένη παρατήρησις ημών εις τον Ησύ
χιον άποδεικνύει την ΰπαρξιν του υποκοριστικού τούτου εν χρό- 
νοις παλαιοτέροις πάντως τού ιε' αιώνος.

Παρ’ Ήσυχίφ αναγράφεται : χεννίον δρνιθάριόν τι κατ’ 
Αίγυπτον ταριχευόμενον και είδος ιχθύος». Τό χεννίον τούτο 
είναι υποκοριστικόν τού προσηγορικού *χ έ ν ν ο ς, δπερ παρεδόθη 
μόνον ως παρωνύμιον τού φιλοσόφου και γραμματικού Πτο
λεμαίου Χέννου, άντιθέτως δηλαδή πρός δ,τι συνέβη εν τφ 
ύποκοριστικφ τού παραδοδέντος προσηγορικού χάννος, χαν
νίον, δπερ παρεδόθη μόνον ως τοπωνύμιον (κατά πληθυντικόν 
Χαννία, τα).

Ή λέξις χεννίον παρεδόθη ("Ιππαρχος παρ’ Άθηναίφ 
Θ' 393c, Ανθολογία Παλατινή 9, 377), εν τη σημασία είδους μι
κρού δρτυγίου ταριχευομένου και έσθιομένου ύπό τών Αιγυπτίων.

Ή φράσις «και είδος ιχθύος» εν τφ άνωτέρφ άρ- 
θρφ προσετέδη προφανώς ύπό δευτέρας χειρός. Ό προσθέσας 
ταύτην άνέγνω ή ύπετόπασε κακώς χαννίον αντί τού δλως 
αγνώστου (ξενικού) χεννίον, επειδή δ’ ένόμισεν δτι ή λέξις χ α ν- 
ν ίο ν είχε δύο σημασίας, μίαν «όρνιθάριόν τι κατ’ Αίγυπτον τα- 
ριχευόμενον», ήν ουτος ήγνόει, άλλ’ έγνώριζε και ανέγραψεν εν τφ 
Λεξικφ αύτοΰ δ Ησύχιος, καί δευτέραν τήν γνωστήν τούτφ «εί
δος ίχθ ύος», έθεώρησε καλόν να καταχωρίση ταύτην προσθέ
σας εις τα τού Ησυχίου τήν φράσιν : «και είδος ιχθύος».

Κατά ταύτα πρέπει να προστεθή έν τοϊς λεξικοΐς τής αρ
χαίας ελληνικής γλώσσης τό άθησαύριστον άρθρον :

«χαννίον είδος ιχθύος' προσθήκη εν τω Λεξικω 'Ησυχίου 
λ. χεννίον».

Τό γεγονός, δτι σήμερον έν Κρήτη δεν ακούεται, δσον τού-
1 Πλήν τών υποκοριστικών χ α ν ν έ λ λ ι και χα ν ν ί μαρτυρεΐται καί 

χα ν ν άκ ι εκ Κρήτης καί Σύμης, Ζωγράφειος Αγών 1891, τόμ. Α' σ. 263. 
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λάχιστον γινώσκω, το υποκοριστικόν χαννί(ον), αλλά το συνώ
νυμον τούτου χαννάκι, ουδόλως αντιμάχεται τή ήμετέρα ετυ
μολογία. Διότι από πολλοΰ ήδη εχει παρατηρητή, δτι «λέξεις τι- 
νές γενόμεναι τοπωνύμια, τρόπον τινά κύρια ονόματα, δύνανται να 
διασωΰώσιν εν τη χρήσει ταύτη και άφον εκ των άλλων χρήσεων 
έκπέσωσι' ουτω λέγεται Άκ ρω τή ρ ι εν Κρήτη νυν μέγα τι άκρω- 
τήριον, εΐ και ή λέξις άλλως άπώλετο», Γ. Χατζιδάκις, Έπιστη- 
αονική Έπετηρΐς 1 (1902/3) σ. 122.

Ανάγκη νυν να δείξωμεν, δτι χάννος — χαννίονήτο 
και είναι γνωστός ιχθύς εν Έλλάδι και δτι από τούτου ήτο δυ
νατόν να δνομασθή τόπος τις.

Πάντα τα αρχαία και μεσαιωνικά λεξικά τής τε ελληνικής 
και λατινικής γλώσσης μαρτυροϋσιν, δτι ο ιχθύς χάννος ή 
χάννη (λατινιστί channe) ήτο λίαν γνωστός, κάτοικος των πε
τρωδών ακτών ολοκλήρου τής Μεσογείου. Παρά τοΐς νεωτέροις 
Έλλησιν όίχθύςούτος είναι κοινότατος, ως άποδεικνύουσιν αί 
κατωτέρω πληροφορίαι είλημμέναι καίά τό πλεϊστον εκ τού ’Αρ
χείου του Ιστορικού Λεξικού:

χάννος (serranus cabrilla) πανελλήνιον.
χ α ν ν ί, χ α ν ν έ λ λ ι, χανν άκι, λίαν γνωστά, ως εϊπομεν.
χαννεύω1 = άλιεύω χάννους, Θήρα, Ιωνία (Κρήνη), 

Κύθνος, Μύκονος, Σάμος, Σίφνος, Σύμη, Χαλκιδική, Χίος.
χ ά ν ν ε μ α = αλιεία χάννων, Ιωνία (Κρήνη), Κύθνος.
χ α ν ν ι κ ό = «ή καθετή, δι”ής συλλαμβάνουν τούς χάννους», 

Κ.’Άμαντος, Χιακόν Γλωσσάριον σ. 72, Χαλκιδική (’Άθως, 
Συκεά), Γ. Δροσίνης, Τό ψάρευμα, Άθήναι 1904, σ. 23, Ν. Αρο- 
stolides, La peche en Grece, Athenes 1883, σ. 58.

χ α ν ν ά δ ι κ ο=μικρόν πλοιάριον αλιευτικόν, ιδίως τών χάν
νων, Νάξος, Ζωγράφειος Αγών σ. 445.

χ α ν ν ο λ ό γ ο ς = αλιεύς χάννων, Κύθνος.

1 Πβ. ά χ ι ν ε ύ ω=άλιεύω έχίνους, κ α λ α μ α ρ ε ύ ω=άλιεύω κα
λαμάρια, χ τ α π ο δ ε ύ ω=άλιεύω δκτάποδας κτό., Άρχείον Ιστορικού 
Λεξικού.
Γ. I. ΚΟΥΡΜΟΥΛΗ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΕΤΥΜΟΥ ΤΗΣ ΛΕΞΕΩΣ ΧΑΝΝΙΑ 3
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χ α ν ν ό σ τ ο μ ο ς = δ χαίνων, χάσκων ως δ χάννος, Λακω
νική, Σμύρνη.

Χ άννας έπώνυμον εν Κρήτη.
Χάννος έπώνυμον εν Κεφαλληνία, Χαλκίδι και παρά 

Α. Μηλιαράκη, Ιθάκη σ. 153. Έν τω πληθυντική) Χ α νναΐο ι, 
Α. ΙΙαπαδιαμάντη, Τά μετά θάνατον, Άθήναι 1914, σ. 34.

Χαννάς ονομα ποταμού, I. Ζαρράφτη, Κώια, Κώς 1921, 
τεΰχ α' σ. 79.

Εκ του Δελτίου Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας (έτος 
α' τεΰχ. δ' σ. 228). γινώσκομεν, δτι δ ιχθύς «αναπτύσσεται εις μέ
γεθος πλέον τών 30 εκατοστών και εις βάρος πλέον τής 1/2 οκάς».

Αί μαρτυρίαι τών παλαιοτέρων λεξικών και πάντα τ’ ανω
τέρω άποδεικνύουσιν, δτι δ χά ν νοςήτο και είναι λίαν γνωστός 
ιχθύς τών ελληνικών παραλίων1.

Υπολείπεται έτι νάδείξωμεν, δτι διά τής λέξεως χαννίον 
ήτοι από ονόματος θαλασσίου ζφου, ήτο δυνατόν να δνομασθή 
τόπος.

Όνόματα χερσαίων και θαλασσίων ζώων, έχρησιμοποιήθη- 
σαν από τών αρχαίων χρόνων ως τοπωνύμια : «Πάμπολλα ονόμα
τα ζώων, ως είναι γνωστόν, λαμβάνονται ως ονόματα τόπων εν 
τοϊς άρχαίοις, τοϊςβνζαντιακοΐς και τοϊς νεωτέροις χρόνοις» , Έμμ. 
Πεζόπουλος, Άνδριακόν Ήμερολόγιον 3 (1927) σ. 156.

Ή διαμόρφωσις του εδάφους ή τοΰ θαλασσίου πυθμένος ή 
τών ακτών ή παρεμφερής προς το σχήμα ωρισμένου ζφου ή 
ιχθύος, ή αφθονία ωρισμένου είδους εξ αυτών έν τινι τόπω ή 
άντιθέτως ή σπάνις τούτων και ή μοναδική έμφάνισις αντιπρο
σώπου τίνος τοΰ είδους έν τινι μέρει, δ θάνατος, ή θήρα ή ή αλιεία 
τίνος εξ αυτών έν τινι περιοχή, παρεΐχεν έκάστοτε αφορμήν, ώστε 
το μέρος εκείνο να δνομασθή διά τοΰ δνόματος τοΰ ζφου ή τοΰ 
ιχθύος.

"Ινα τό πράγμα καταστή σαφές παραθέτο) κατωτέρω παρα
δείγματα, άτινα συνέλεξα εκ τής αρχαίας, τής μεταγενεστέρας, τής

1 «Κοινότατα ψάρια είς δλα τά πετρώδη παράλια είναι οι χ ά ν ν ο ι, 
αί πέρκαι καί οι γΰλοι» Γ. Δροσίνης, Τό ψάρευμα σ. 67.
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■μεσαιωνικής και τής νεωτέρας γλώσσης. Ταΰτα άφ’ένός μεν άπο- 
δεικνύουσιν, δτι τα ονόματα των τε χερσαίων και θαλασσίων 
ζώων, δΓ οΰς έξεθέσαμεν ανωτέρω λόγους, έλαμβάνοντο ανέκαθεν 
προς ονομασίαν διαφόρων τόπων και στηρίζουσιν ούτως αρκουν- 
τως την ήμετέραν ετυμολογίαν, αφ’ετέρου δ’ άποτελοΰσιν, όσον 
γινώσκω, την πρώτην συγκεντρωτικήν συλλογήν τοπωνυμίων τοι- 
«ύτης φύσεως1. Ή συλλογή ημών αυτή δεν συγκεντροϊ βεβαίως 
άπαντα τα εξ ονομάτων χερσαίων και θαλασσίων ζφων τοπω
νύμια — ουδέ πρός τόν σκοπόν άλλως τε τούτον εγένετο—, άλλα 
δύναται να χρησιμεύση ώς βάσις διά μελλοντικός εργασίας τοιού- 
του είδους. Τα παραδείγματα διαιρώ εις τρεις κατηγορίας : α') το
πωνύμια εξ ονομάτων χερσαίων και θαλασσίων ζφων εκ τής αρ
χαίας, τής μεταγενεστέρας και μεσαιωνικής γλώσσης, β') τοπωνύ
μια έξ δνομάτων χερσαίων ζφων εκ τής νέας ελληνικής γλώσ
σης : 1) καθ’ ενικόν αριθμόν, 2) κατά πληθυντικόν αριθμόν και γ') 
τοπωνύμια έξ ονομάτων θαλασσίων ζφων έκ τής νέας ελληνικής 

1 Γνωστοΰ δντος, δτι έλάχιστον μέρος του θησαυροΰ τών παλαιοτέ- 
ρων φάσεων τής γλώσσης ημών παρεδόθη καί δτι ουδέποτε κατά το πα
ρελθόν αΰτη εγένετο, ώς συμβαίνει σήμερον, υποκείμενον συστηματικής 
μελετης καί έρεύνης έν πάσαις αυτής ταΐς έκδηλώσεσι, ούδόλως παράδο
ξον, δτι ολίγα τοπωνύμια έξ ονομάτων ζφων καί ιχθύων παρεδόθησαν. 
Τό λεξικόν Στεφάνου τοΰ Βυζαντίου αντλούν παρά παλαιοτέρων, ελλιπών 
επί τοΰ προκειμένου, πηγών, έν αίς σπρραδικώς καί έν ίστορίαις, άφηγή- 
σεσιν ή περιγραφαΐς άναφέρονται τοπωνύμιά τινα, είς ά προστίθενται τά 
ατομικως τώ συγγράφει γνωστά, άνευ ιδιαιτέρας συλλεκτικής προσπαθείας, 
αναφερόμενον δ’ είς τά γνωστότερα καί Ιστορικώτερα τών τοπωνυμίων, 
είναι μικρόν δείγμα τοΰ. μεγάλου τοπωνυμικού πλούτου τών προγόνων 
ημών. Τοπωνυμικοί σύλλογοί οιαι σήμερον συγκεντροΰνται έν τοίς 
αρχειοις καί δημοσιεύονται έν περιοδικοΐς καί βιβλίοις, βεβαίως δέν 
εγενοντο κατά τό παρελθόν καί ό θέλων νά μελετήση τά τοπωνύμια 
παλαιοτέρων χρόνων, περιορίζεται κατ’ ανάγκην έν έκείνοις, ατινα τυ- 
χοιως περιεσώθησαν. "Ο,τι δ’ δμως δέν περιέσωσεν ήμϊν ή παράδοσις 
μαρτυρεί δ άπειρος τοπωνυμικός πλούτος τής νεωτέρας ελληνικής γλώσ
σης· παρ’ ής είναι εΰκολον νά άντληση άφθόνως ό έρευνητής παντός 
είδους τοπωνύμια καί νά έξετάση Ιστορικώς καί συγκριτικώς την προ- 
έλευσιν αύτών.
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γλωσσης: 1) καθ’ενικόν αριθμόν, 2) κατά πληθυντικόν αριθμόν.
** *

ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΕΞ ΟΝΟΜΑΤΩΝ ΧΕΡΣΑΙΩΝ ΚΑΙ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ 
ΖΩΩΝ ΕΚ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΑΣ, ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΑΣ ΚΑΙ 

ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ

Αίετοί (οι). Τοπωνύμιον εν Κρήτη, εξ επιγραφής ε' π.Χ. αι- 
ώνος, Bulletin de correspondance hellenique 34 (1910) σ. 331.

^£ (π)· Ακρωτηριον (άκρα) εν Μ. Ασία, «ήν Αίγα τινες δνο- 
μάξουσιν δμωνύμως τφ ξφψ» Στράβ. 13.615.

Αστακός (ό). 1) Πόλις εν Ακαρνανία, Θουκ. 2.30, 102, 
Στραβ. 10.459 κ.α. (σφζεται και νΰν). 2) Πόλις εν Βιθυνία,. 
Παυσ. 5.12.7, ΙΙολυαίν. 2.30.3 κ.α. 3) Χώρα των Βυζαντίων,. 
Στέφ. Βυζ.

Αχάβνα (η). Τοπωνυμιον εν Κρήτη, εξ επιγραφής ε’ π.Χ. 
αίώνος, Bulletin de correspondance hellenique 34 (1910) 
σ. 331 : «τόν Άρχόν τό τέμενος έχεν τό ’ν Άχάρ- 
να». Το τοπωνυμιον σφξεται και νΰν ύπό τούς τύπους ’Αρ- 
χ“V^’ σπ«νίως) και Άρχάνες (οί). Περί του πληθυντι
κού τύπου Α^ρχανες ο Γ. Χατζιδάκις, Επιστημονική Έπε- 
τιΐριζ 18 (1921/2) σ. 4 κ.εξ. εδιδαξεν, δτι «δτε έγένετο καί δεύ
τερος συνοικισμός, έπανω Αχάρνα καί κάτω Άχάρνα, έλέ- 
χθη κατά πληθυντικόν αι Αχάρναι», συνάμα δέ ήρμήνευσε 
καί την μετάθεσιν του ρ, Α χ ά ρ ν α ι - Ά ρ χ ά ν α ι καί ήτυμο- 
λόγησε τό τοπωνύμιον εκ του προσηγορικού ά χ α ρ ν ο ς - ά χ ά ρ - 
νας1 (οΰτω διττώς παραδίδεται).

Ο θηλυκός δ όμως τύπος τού τοπωνυμίου Άχάρνα (ή),, 
οδηγεί ημάς εις άλλο, παρά τό άχαρνος-άχάρνας, θηλυκόν προση
γορικόν Άχάρνη καί δωριστί άχάρνα- πβ. άρχ. ό άρά-

Τό παρ Αριστοτέλει προσηγορικόν άχάρνας είναι κατά τόν 
τ*η.ν Λ· Χ“''ήν δω^κός τύπος τού *άχάρνης· διά τό *ά χ ά ρ V η 
αχαρνης(άρσ.)πβ. άράχνη(9ηλ.)-άράχνης(άρσ.), διά δέ 

τθ αΧ“^ος(αρσ·), άχάρνη (θηλ.) πβ. άρχ. θ ύ ν ν ο ς («ρσ.) - θ ύ ν- 
νη (θηλ.), φρυνος-φρύνη κ.α. 



— 37 —

χνης και ή αράχνη, δ θύννος και ή θύννη, δ φρύ- 
νος και ή φρύνη, δ χάννος και ή χάννη1.

Τον τύπον άχάρ να, εις 8ν πρέπει ν’ άναχθώμεν, ϊνα έτυ- 
μολογήσωμεν το τοπωνύμιον τής επιγραφής, παραδίδει ήμΐν δ 
'Ησύχιος’ «άχάρνα’ είδος ιχθύος»2, προς τδ άχάρνα δέ 
τοΰτο πάντως πρέπει να σχετισθή και τδ αυτόθι «αχερνα" 
ιχθύς ποιός».

Από των προσηγορικών άχαρνος ή αχάρνας μόνον 
’Ά χ α ρ ν ο ς3 ή Αχάρνας τοπωνύμιον ήδύνατο να προέλθη 
οΰχί δέ και Άχάρνα.

Άχαρναί (αί). Ό γνωστός δήμος τής Αττικής, Πίνδ.Ν. 
2.25, Θουκ. 2.19, Παυσ. 1.31.6 κ.α. Κατά τόνΉρφδιαν. 327,27 
το τοπωνύμιον έτονίζετο και Άχάρναι. Ή μαρτυρία αύτη 
τού Ήρφδιανοΰ υποστηρίζεται άριστα ύπδ τοΰ Ησυχίου1 και 
υπό τοΰ εν Κρήτη νυν τονισμού τοΰ τοπωνυμίου Ά ρχα νες 
(και ’Αρχάνα).

Βονς (ή). Τόπος εν Ασία έπ'ι τοΰ Βοσπορου, ΙΙολυβ. 4.43.
Έλέφας (δ). ’Όρος εν Αφρική, Στράβ. 16.774.
Έλλόπιον (πιθανώς έξ άμαρτύρου υποκοριστικού τοΰ ου- 

«τιαστικοΰ έ λ λ ο ψ == ιχθύς τις Άριστ. Τστ. Ζφων 2.13.8). Πό
λις τής Αιτωλίας, ΓΙολύβ. παρά Στεφ. Βυζ.

Έρίφιον (τό). Μεσαιωνικόν τοπωνύμιον έν Κεφαλληνία, F. 
Miklosich—I. Muller, Acta et diplomata graeca, τόμ. Ε'

‘Τό «μάρτυραν προσηγορικόν άχάρνη υποστηρίζει ή μαρτυρία 
τοΰ Ησυχίου ότι αί Άχαρναί τής Αττικής έλέγοντο καί καθ ενικόν 
παροξυτόνως «Άχάρνη· δήμος τής Αττικής» καί τό εν ΙΙπείρφ νΰν 
τοπωνύμιον Ά ρχα νη (ή), Β. Ζώτου, Ηπειρωτικοί καί Μακεδονικαί με- 
Λέται, τόμ. Δ' τεΰχ. α' σ. 20, διότι άμφότερα τα τοπωνύμια πρέπει νάάνα- 
χθώσιν εις τό άμάρτυρον τοΰτο προσηγορικόν.

2Ό Μ. Schmidt, έν τή μικρά έκδόσει τού Ησυχίου, όρμώμενος έκ 
τοΰ παρ’Άριστοτέλει, Ιστορία Ζώων 591β, 602α, τύπου αχάρνας, δι 
ορθοί άχάρνα^ς}, άνευοΰδεμιάς ανάγκης.

3 Σημειωτέον καί τό κύριον όνομα “Αχαρνος, όπερ έφερέν Α
θηναίος τοΰ β' αίώνος μ.Χ. C.I.A. III, 1029.
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σ. 27. έτους 1262. Αυτόθι σ. 31, 32, άναφέρεται καί υπό τον 
τύπον Έ ρ ί φ ι.

Έχϊνος (ό). 1) Άκρωτήριον καί πόλις έν Φθιώτιδι, Πολύβ.. 
17.3 καί 18.21 κ. ά. 2) Πόλις εν Ακαρνανία, Δημοσθ. 9.34,. 
Στέφ. Βυζ. κ. ά. 3) Τόπος έν Κυρηναϊκή, Πτολεμ. 4.4.13.

Ιέραξ (ό). Πόλις έν Αίγύ.ττφ, Πτολεμ. 4.5.34.
"Ιππος (δ). 1) Πόλις τής Παλαιστίνης,Ίώσηπ.’Αρχ. 17.11.4.

Ό Πτολεμ. 5.15.8 μαρτυρεί καί δρος αυτόθι ουτω καλούμενον. 2) 
Πόλις έν Σικελία, Στέφ. Βυζ. 3) Ποταμός έν Πόντο), Άρριαν.. 
Περίπλ. Πόντ. 10.2. 4) Νήσος τής Ερυθραίας, Ήρωδιαν. 187,.
13 καί Θεόπομπ. παρά Στέφ. Βυζ. 5) Πόλις έν Κοίλη Συρία,. 
Πτολεμ. 5.15.22.

Ίχ^ύς (δ). Άκρωτήριον έν ’Ήλιδι, Θουκ. 2.25, ΣτοώΤ 
17.836 κ. ά.

Κάλαρις (η κ α λ α ρ ι ς = είδος μικρού πτηνού, Άριστ. 
Τστ. Ζώων 9.17.2). Πόλις τής Σικελίας, Διόδ. Σικελ. 5.13.

Κάπρος(δ). 1) Ποταμός έν Λαοδικεία, Στράβ. 12.578 καί 
16.038, ΙΙλίν. 5.29.29 κ. ά. 2) Νησίς καί λιμήν έν Χαλκιδική, 
Στράβ. 7.331.

Καρίδες (αί). 1) Πόλις έν Φρυγία, Στέφ. Βυζ. 2) Πόλις έν 
Χίφ, Έφορ. παρ’ Άθην. Γ' 66.Ότι πρός τό άρχαϊον τούτο το- 
πωνύμιον αποκλείεται να συνάψωμεν τό σημερινόν έν Χίφ τοπω- 
νύμιον Καρίδες, ύπεστήριξεν δ καθηγητής Κ. Άμαντος, Αθηνά 
27 (1915) Παράρτ. σ. 19. Περί τού τοπωνυμίου ϊδ. ωσαύτως- 
Α’ιμ. Γ. Ζολώτα, Άθηνά 20 (1908) σ. 525 κ.έξ.

Κερκάς (ή’ κ ε ρ κ ά ς=δρνεόν τι, 'Ησύχ.). Πόλις έν Βοιωτία 
παρά την Αύλίδα, Σουίδ. έν λ. Άκουσίλαος.

Κόρακες (οι). 1 όπος εν Θεσσαλία, Σχόλ. Άριστοφ. Νεφ. 
134, Σουίδ. κ. ά.

Κορώνη (ή). 1) Ή γνωστή πόλις τής Μεσσηνίας. 2) Πόλις έν 
Βιθυνία, Στέφ. Βυζ. 3) Τμήμα τής πόλεως Σαλαμΐνος τής έν 
Κύπρφ, Στέφ. Βυζ.

-Κορυδαλλός (δ). 1) "Ορος έν Αττική, Στράβ. 9.399. 2) Ό
νομα δήμου Αττικού, Ήρφδιαν. 158, 24 κ.ά.π.



— 39 —

Κονροΰναι (αί). Μεσαιωνικόν τοπωνύμιον εν Λερφ, Μί- 
klosich—Muller, ένθ. αν., τόμ. -τ' σ. 36 κ.έξ., έτους 1087.

Κοχλίας (ο). Τόπος έν Παμφυλία, Ζώσιμ. 5.16.
Κρότων (ή). Πόλις έν Τταλία, Ήρόδ. Γή 137, 138, Στραβ. 

259, 262 κ. α.
Κυνίδιον (τό). Μεσαιωνικόν τοπωνύμιον έν Κεφαλληνία, Μΐ- 

klosich—Muller, ένθ. αν., τομ. Ε σ. 32, 36, «Η, έτους 1262.
Κωνώπιον (τό). Τόπος έν Μαιωτιδι λίμνη, Στεφ. Βυζ.
Λέων (δ). 1) Ακρωτήριου Εύβοιας, Πτολεμ. 3.15.26. 2) Ά- 

κρωτήριον Κρήτης, ΙΙτολεμ. 3.17.4 3) Ιόπος εν Σικελία, Θουκ. 
6.94 κ. α.

Λύκος (δ). Πόλις τής Ιλλυρίας, Πλουτάρχ. Τίτ. 4 κ. α.
Μύρμηξ (δ). 1) Τόπος έν Θράκη, Προκόπ. Περί κτισμ. 4.8.

2) Πόλις έν Σαμοθράκη, Νόνν. 13.397. 3) Νήσος τής Κυρηναϊ
κής, Πτολεμ. 4.4.15. 4) Έν τφ πλη θυντική! Μ υ ο μ η κ^ε ς σκό
πελοι προ τής εκβολής του "Ερμου έν τφ κόλπφ τής Σμύρνης, 
Πλίν. 5.29.31.

Περδίκια (τά). Πόλις και λιμήν Λυκίας, Στέφ. Βυζ.
Περιοτερη (ή). ΓΙολις Φοινικιάν, Στεφ. Βυς.
Ποντικός (ό).Ούτως εκαλείτο λόφος τις έν Πελοποννήσιρ οστις 

έδωσε τό όνομα καί εις τό έπ’ αυτού κτισθέν μεσαιωνικόν φρου
ρών ιδ. Α. Χατζήν, Byzantinisch - neugriechische Jalirbu- 
cher9 (1930/2) σ. 83 σημ. 9.

Σάλπη (ή). Λίμνη έν ’Ιταλία, Λυκόφρ. 1129.
Σηπία (ή). "Ορος Αρκαδίας, Παυσ. 8.16.2.
Σκάροι (οί). Τερά πηγή και τόπος έν Λυκία, Στέφ. Βυς.
Τευ&ίς (ή). Πόλις έν Αρκαδία, Παυσαν. 8.27.4 και <.28.3.
Τρίγλα (ή). Τόπος έν Άθήναις, Άθήν. Ζ' 325d.
“Υδρα (ή). 1) Ή γνωστή νήσος. 2) Άκρωτήριον εν Αιολιδι 

έν τψ Έλαϊτικφ κόλπφ, Πτολεμ. 5.2.6. 3) Λίμνη τής Αιτωλίας, 
Στράβ. 10.460. 4) Νήσος των Δολόπων, Ήσυχ.,

'Γόράκια (τά). Μεσαιωνικόν τοπωνύμιον έν Κεφαλληνία, 
Miklosich-Muller, ένθ. αν., τόμ. Ε'σ. 31, έτους 1262 ,

Χελωνάκι (τό). Μεσαιωνικόν τοπωνύμιον εν Κεφαλλήνια,
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Miklosich Muller, ενί). άν., τόμ. Ε' σ. 5, έτους 1262.
Χελωνάρι (τό). Μεσαιωνικόν τοπωνυμίαν εν Κεφαλληνία, 

Miklosich - Muller, εν», αν., τόμ. Ε' σ. 58, έτους 1262.
Χήν (ή). Πόλις εν Λακωνική, Στέφ. Βυζ.
Χίμαιρα^]) 1) Φρουριον εν Ηπείρφ, νΰν Χ ι μ ά ρ α, Προ- 

κοπ. ΙΙερι κτισμ. 44 κ.α. 2) ορος τής Λυκίας, Νυμφοδ. άποσπάσμ. 
13, Παλαίφ. 29, ΙΙλίν. 5.27, 28,100 κ.α.

Χοιριδάκιον (το). Μεσαιωνικόν τοπωνύμιον εν Κεφαλληνία, 
Miklosich - Muller, ενΟ. αν., τόμ. Ε' σ. 26, έτους 1262.

Φύλλα (ή). Φρουριον παρά την Ήράκλειαν τής Βιθυνίας, 
Σκύλλαξ 90 κ.α.

ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΕΞ ΟΝΟΜΑΤΩΝ ΧΕΡΣΑΙΩΝ Ζ^ΩΝ 
ΕΚ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ"

I . ΚΑΘ’ ΕΝΙΚΟΝ ΑΡΙΘΜΟΝ

Αγριοηετεινός (ό). Ιοπωνΰμιον εν Καρπάθφ, Έμμ. Μανω- 
λακάκη Καρπαθιακά, Άθήναι 1896, σ. 150.

Αετός· (ό). 1) "Ονομα χωρίων εν Βονίτση, Καρυστία, Τρι- 
φυλίφ, Φλορίνη. 2) "Ορμος εν Σύρφ, ΜΕΕ2 τόμ. Β' σ. 400. 
3) \ πό τον τύπον Αετός τοπωνύμιον α') έν χωρίφ Λυκαύρεσι 
Γορτυνίας, Χ. 540 σ. 90; β') εν Ήπείρφ, Ηπειρωτικά Χρονικά 
3 (1928) σ. 330. 4) Υπό τον τύπον ’Ατός τοπωνύμιον α) έν 
χωρίφ Βροντάδου Χίου,Χ. 345 σ. 1 β) έν Τόδφ, Χ. 313 σ. 185. 
5) "Όρος έν Ί9άκη.

Αλεποΰ (ή). Ιοπωνύμιον έν Ήπείρφ, Κερκύρα, Λακωνία, 
υπό τον τύπον δέ Α λ ’ π ο ΰ έν Αρκαδία, Ιστορικόν Λεξικόν 
εν λ. αλεποΰ.

Αλέχτορα (ή). Τοπωνύμιον έν Κύπρφ, Ιστορικόν Λεξικόν 
έν λ. άλέχτορας.

Αλογάκι (τό). Τοπωνύμιον έν Ζακύν9φ και Αρκαδία, Ι
στορικόν Λεξικόν έν λ.

• Τοπωνύμια, οίον Αετός, Κάπρος, Κριός, Ταύρος, Φάσσα κ.α. δέν 
αποκλείεται να είναι καί αρχαία.

2 ΜΕΕ = Μεγάλη Ελληνική Έγκυκλοπαιδεία.
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Άλουηούνα (ή). Τοπωνύμιον εν Κυπρφ, Ιστορικόν Λεξι
κόν έν λ. άλεπούνα.

Αρκούδι, (τό). 1) Χωρίον εν Εύβοια, Χ. 551 σ. 46. 2) Ορ
μο: εν ΚύΟνφ, ΜΕΕ τομ. Β σ. 399.

Αρνάκι (τό). Τοπωνύμιον εν Ναυπακτία, Χ. 167 σ. 455.
Βόδι (τό). 1) Νησίς παρά την Σέριφον, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 402.

2) Υπό τον τύπον Βοΰδι άκρωτήριον τής νήσου “Αγιος Ευ
στράτιος, ΜΕΕ τόμ. Β σ. 418. = ,

Βοϊδέλλα (ή). Τοπωνύμιον εν Άνεμοδούρα Αρκαδίας, 
Χ.Λ.Α.1 767 σ. 236.

Βόρ&ακας (ο). Τοπωνύμιον έν 'Ρόδφ, Χ. 313 σ. 204.,
Βουάτσι ήτοι Βουδάκι (τό). Τοπωνύμιον έν Καρπάθφ, 

Μ. Μιχαηλίδου, Λαογραφικά Σύμμεικτα Καρπάθου, Αθήναι 
1934, τόμ.Β'σ.441. , _ 

Βουβάλα (ή). 1) Χωρίον Έλασόνος. 2) Νησις έν τφ Αμ- 
βρακικφ κόλπφ. ,

Βουβάλι (τό). Τοπωνύμιον χωρίου Αλλαγή Μεσσηνίας, 

Χ. 368 σ.34. ,
Βούβαλος (ό). Νησίςτις Κ. Παπαμιχαλοπούλου - Γ. Κριτσα, 

Αί ελληνικοί νήσοι, Άΰήναι 1911, σ. 1113.
Γάιδαρος (δ). 1) Τοπωνύμιον έν Ζακύνθψ, Τωαννίνοις, 

Κυθήροις καί υπό τον τύπον Γ ά δ α ρ ο ς εν Κύθνφ, Α. Βάλ- 
ληνδα, Κυθνιακά σ. 149. 2) Σκόπελος παρά την “Ανδρον, Αν- 
δριακόν Ήμερολόγιον 2 (1926) σ. 17. 3) Άκρωτήριον έν Βοιω

τία, ΜΕΕ τόμ. Β'σ. 383. ,
Γαϊδουρίτσα (ή). Τοπωνύμιον χωρίου Δυρραχίου Αρκα

δίας, Χ.Λ. Α. 767 σ. 243. ,
Γάττα (ή). Τοπωνύμιον έν Σωζοπόλει Θράκης, Θρμκικα 1 

(1928)0.320. , , „ 
Γαττίτσα (ή) καί Γάτζος (δ). Άκρωτήριον εν Σαμφ ΜΕΕ 

τόμ. Β'σ.414.

1 Χ.Λ.Α. = Χειρόγραφον Λαογραφικοΰ ’Αρχείου.
’Έφεξης δηλούται διά τής βραχυγραφίας Παπαμιχ.-Κριτσ.
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Γέρακας (δ). 1) Τοπωνΰμιον έν'Ρόδφ, X. 313 σ. 180, 181, 
187. 2) Τοπωνΰμιον εν Καρπάθφ, Μ. Μιχαηλίδου Λαογραφ. 
Σΰμμ. Καρπάθου, τόμ. Β' σ. 437.

Γεράκι (to). 1) "Ορμος εν Μήλφ, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 404. 
2) Υπό τον τόπον Έράκι τοπωνΰμιον εν Καρπάθφ, Έμμ. 
Μανωλακάκη, Καρπαθιακά σ. 154. 3) Όνομα χωρίων εν Βεροία, 
Ήλείμ, Λακεδαίμονι και ΓΙεδιάδι Κρήτης.

Γερανός (δ). Τοπωνΰμιον εν 'Ρόδφ, Χ. 313 σ. 189.
Γουρούνα (ή). Νησις τοΰ συστήματος των Χοιράδων, ΜΕΕ 

τόμ. Β' σ. 382.
Γουρουνάκι (τό). Χωρίον εν Γρεβενοϊς.
Γουρούνι (τό).Άκρωτήριον Σκοπέλου, ΜΕΕ τόμ. Β'σ. 419.
Γρύλλος (ο). Γοπών. Δήμου Μελιτίνης Μάνης.
Δράκοντας (δ). Τοπωνΰμιον έν Κΰπρφ, Χ. 318 σ 18.
Θεριούκλα (η). Γοπωνΰμιον έν Καρπάθφ, Έμμ. Μανω- 

λακάκη, Καρπαθιακά ο. 156.
Κακκαβος (δ). Όνομα χωρίων έν Βόλφ, Μεσολογγίω„ 

Χαλκίδι.
Καλιακούδα (ή). Κορυφή έπι τής Πάρνηθος, Άθηνα 40 

(1928) σ. 146. 2) Όρος έν Εΰρυτανίφ. 3) Τοπωνΰμιον έν Δι- 
μηνίτσμ Μακεδονίας, Χ. 186 σ. 184.

Καμήλα (ή). 1) Χωρίον έπαρχίας Σιδηροχωρίου. 2) Υπό 
τον τόπον Γκαμήλα άκρωτήριον έν Μεσσηνία, β) τοπωνυ- 
μιον χωρίου Τάδου Γορτυνίας, Χ. 504 σ. 51.

Κάπρος (δ). 1) Χωρίον Άρκαδιουπόλεως. 2) Τοπωνΰμιον 
έν Μήλφ, Χ. 192 σ. 14. 3) Άκρωτήριον έν Κεφαλληνία, X. 87 
σ. 346.

Κατσίκα (ή). 1) Νησις Δωδεκανήσου, ΜΕΕ τόμ. Β' σ.407. 
2) Τόπων, έν Χίω, Χ. 230 σ. 118.

Κατσικάκι (τό). Νησις Δωδεκανήσου, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 407.
Κατσίκι (τό). Λόφος έν Θριασίφ πεδίφ, Αθήνα 40 (1928) 

σ. 146.
Κόρακας (δ). Όνομα ακρωτηρίων, νησίδων, όρέων, όρμων 

πολλαχοϋ τής Ελλάδος, Ιδ. ΜΕΕ έν λ. Προσέτι: 1) Τοπωνΰ- 
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μιον χωρίου Πλατάνια Μεσσηνίας, X. 553 σ. 32β'. 2) Λ πό τόν 
τύπον Κούρακας όνομα ορους εν Σκύρω, Λαογραφία 9 (1926) 
σ. 582. 3) Τοπωνύμιον χωρίου 'Ροδάκινου 'Ρεθύμνης. 4) Το- 
πωνύμιον εν Ρόδφ Χ. 313 σ. 194. 5) Τοπωνυμίαν εν Ο
λύμπιο.

Κοράκι (τό). Τοπωνύμιον 1) Έν 'Ρόδιο, Χ. 313 σ. 182. 2)
Έν Καρπάθφ, Έμμ. Μανωλακάκη, Καρπαθιακά σ. 158. Λέγε
ται και Κοράτσι Μ. Μιχαηλιδου, Λαογραφ. Συμμ. Καρπά
θου, τόμ. Β' σ. 452. 3) Έν ’Άνδρφ Χ. 338 σ. 270. ,

Κορώνη (ή). ’Όνομα λόφου έν Μεσαρεα τής Κύπρου. 'Ο 
Σ. Μενάρδος Αθήνα 18 (1906) σ. 323 συσχετίζει τούτο προς τό 
παρά Στεφ. Βυζ. τοπωνύμιον Κορώνη’ ϊδ. ανωτέρω σ 45. 

Κοτσύφα (ή). Τοπων. Καλαμών Μεσσηνίας, Χ. 316 σ. 29. 
Κοτουφάλι (τό). Τοπωνύμιον εν Κυθηροις.
Κούκος (δ). Τοπωνύμιον 1) Έν Κύπρφ, Χ. 318 σ. 19.

2) Έν Σωζοπόλει Θράκης, Θρακικά 1 (1928) σ. 321. 3) Εν 
Ψίνθφ Ρόδου, Χ. 313 σ. 207. 4) Υπό τόν τύπον Κούκους 
τοπωνύμιον χωρίου Μπούρα Αρκαδίας Χ.Λ.Α. 767 σ. 255. -

Κουκουβάγια (ή). Τοπωνύμιον 1) Έν Σκύρφ, Λαογραφία
9 (1926) σ. 582. 2) Έν Κύθνφ, Α. Βάλληνδα, Κυθνιακά σ. 
149. 3) Έν Χώρα ’Ανδρου, Χ. Λ. Α. 771 σ. 275. 

Κουνέλι (τό). Νησίς Λειψών, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 413.
Κούνελος (δ). Άκρωτήριον έν Κυπαρσσία, ΜΕΕ εν λ..
Κουνούπα (ή). 1) Όροπέδιον έν Καλύμνφ, Κ. Dieterich, 

Sprache und Volksiiberlieferungen der sudlichen Sporaden, 
Wien 1908 σ. 275. 2) Τοπωνύμιον έν Καρπάθιο, Μ. Μιχαηλι- 
δου, Λαογραφ. σύμμ. Καρπάθου, τόμ. Β. σ. 461.

Κουρούνα (ή). 1) Τοπωνύμιον έν Ήπείρφ, Ηπειρώτικα 
Χρονικά 8 (1933) σ. 13. 2) Υπό τόν τύπ. Κ’ρούνα, τοπωνυ- 
μιον Χωρίου Νοστίμου Ευρυτανίας, Χ. 129 σ. 156-

Κουτσαλποΰ (ή). Τοπωνύμιον έν Αιτωλία, Χ. 167 σ. ο - 
κ^ (»). 1) -0« ί. «» χ. 119 - 23·

ριον έν Πάρφ, ΜΕΕ τόμ. Β' 403. 3) Τοπωνυμιον εν 1 οδφ, λ. 

313 σ. 210.
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Λαγούι ητοι Λαγούδι (τό). Τοπωνύμιον εν 'Ρόδφ, Χ. 313 
σ. 195. Λέγεται καί Λαούι, Μ. Μιχαηλίδου, Λαογραφ. Σύμ. 
Καρπάθου, τόμ. Β' σ. 453.

Λεοντάρι (τό). Νησ'ις παρά τόν Πόρον, ΜΕΕ τόα Β' 
σ. 396.

Λέοντας (δ). Άκρωτήριον 1) έν Νάξφ, ΜΕΕ τόμ. Β. σ. 
402. 2) έν Καρπάθφ υπό τόν τύπον Λεόντας, ΜΕΕ τόα 
Β'σ.406.

Λύκος (δ). Τοπωνύμιον έν Χίω, Χ. 384 σ. 19.
Μαμούνι (τό). Τοπωνύμιον χωρίου Άγόριανης Παρνασίδος, 

Άθηνά 44 (1932) σ. 136.
Μέρμηγκας (δ). 1) Άκρωτήριον έν Τόδφ, δπερ Λέγεται καί 

Μυρμήγκια, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 407. 2) Όνομα σκοπέλου έν 
Καλύμνφ, Χ. 176 σ. 72.

Μπούφος (δ). Τοπωνύμιον έν Ίωαννίνοις, Χ. 172 σ. 15.
Μυρμήγκι (τό). 1)Χωρίον Σάμου. 2)'Υπό τόν τύπον Μερ

μήγκι νησ'ις παρά την Σκΰρον, ΜΕΕ τόμ. Β'σ. 419.
Νυφίτσα (ή). Τοπωνύμιον έν Σωζοπόλει Θράκης, Θρακικά 

1 (1928) σ. 323.
Νυχτερίδα (ή). Τοπωνύμιον έν Ευρυτανία, X. 129 σ 153 

καί Χ.Λ.Α. 916 σ. 623
Ορνι&ούριν (τό). Τοπωνύμιον έν Κύπρω, Χ. 318 σ. 23.
Οχεντρα (ή). Τοπωνύμιον έν Θήρα, Χ. 174 σ. 94.

Παλαιογαϊδούρα (ή). Χωρίον Μεσολογγίου.
Πελαργός (δ). Τοπωνύμιον έν Χίω, Χ. 345 σ. 26.
Πέρδικα (ή). 1) Χωρίον έν Αϊγίνη. 2) Λιμήν παοά τό Λαύ- 

«ειον, Άθηνά 40 (1928) σ. 147. 3) Τοπωνύμιον εν Μηλεα Ευ
ρυτανίας, Χ. 129 σ. 156.

Περδίκι (τό). 1) Χωρίον έν Σύρφ. 2) Υπό τόν τύπον Μ πε ρ- 
δίκι χωρίον έν Ίκάρφ, Άθηνά 6 (1894) σ. 458. 3) Υπό τόν 
τύπον Περτίτσιν τοπωνύμιον έν Κύποφ, Χ. 318 σ. 24

Περδικούλλα (ή). Τοπωνύμιον έν Ήπείρφ, Ηπειρωτικά 
Χρονικά 8 (1933) σ. 106.

Περιστέρα (ή).Άκρωτήριον έν Χάλκη, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 407.
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Περιστέρι, (τό). 1) Συνοικισμός Αθηνών. 2) ’Όνομα νήσου 
Παπαμιχ.—Κρίτσ. σ. 113. 3) Τοπωνύμιον έν ’Άνδρφ, Άνδρια- 
κόν Ήμερολόγιον 3 (1927) σ. 147. 4) ’Όρος εν Μακεδονία, Α
θήνα (38) 1926 σ. 102.

Πετεινάτσιν (τό). Τοπωνυμιον χωρίου Λουρουντζινης Κύ
πρου, Χ. 318 σ. 4.

Πετεινέλλι (τό). Τοπωνυμιον εν Αινώ Θράκης, Χ. 262 
σ. 31.

Πετεινός (δ). 1) "Ορμος έν Σερίφφ, ΜΕΕ τομ. Β σ. 
402. 2) Τοπωνυμιον α) έν Χίφ, Χ. 161 σ. 5. β) Εν Σύμη, Ζω- 
γράφειος Αγών, τόμ. Α' σ. 223.

Ποντικάλι (τό). Τοπωνύμιον έν Καρπάθω, Έμμ. Μανω- 
λακάκη, Καρπαθιακά σ. 162. Λέγεται καί Πεντικαλι, Μ. Μι- 
χαηλίδου, Λαογραφ. Σύμμ. Καρπάθου, τόμ. Β σ. 445.

Ποντικός (δ). 1) Νησίς παρά την Ίθακην. 2) Ονομα μιας 
των Οίνουσσών, ΜΕΕ τόμ. Β σ. 415. 3) Νησις παρα την Κρητην.

Πουλλακίδα (ή). Χωρίον Ναυπλίας.
Πουλλί (τό). Άκρωτήριον έν Σύρφ,ΜΕΕ τόμ. Β σ. 400.
Πρόβατο (τό). Τοπωνύμιον έν Ανδρφ, Ανδριακον Ημε- 

μολόγιον 3 (1927) σ. 156.
'Ρίφι (τό). Χωρίον Πάίηζ,’Ιδ. καί μεον. τοπων. Ερίφιον.
Σκάντζουρας (δ' σκάντζουρας = κάνθαρος). Ονομα νησΐδός 

τινος, Άθηνά 41 (1929) σ. 94.
Σκρώφα (ή). Άκρωτήριον έν Καρπάθω, Μ. Μιχαηλίδου, 

Λαογραφ. Σύμμ. Καρπάθου, τόμ. Β σ. 436.
Σκρωφακίδα (ή). Παραλία θέσις έν Ίκαρό?, X 38, σ. 189.
Σκώλακας (δ). Τοπωνύμιον χωρίου Μύρθιου Ρεθύμνης, 

Άθηνά 36 (1924) σ. 183.
Σπίνος (δ) Τοπωνύμιον χωρίου Λαγκάδας Χίου, Χ. 345, σ. 6.
Ταύρος (δ). 1) Νησίς έν τη περιφερεία Λαγκάδας Χίου, Χ^ 

345 σ. 6. 2) Άκρωτήριον έν Άγίφ Βασιλείφ Τεθύμνης, Αθήνα 

36 (1924) σ. 183. ,
Τρυγόνα (ή). Τοπωνύμιον 1) έν Χίφ, Χ. 161 σ. 1 και 345 

σ. 16. 2) Έν τφ χωρίφ Μίνθη Μεσσηνίας, Χ. 553 σ. 73β.
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Ταακάλ’ (τό). Τοπωνύμιον εν Αιτωλία, Χ.Λ.Α. 380 σ. 430.
Ταιμπούρ’ (τό). Τοπωνύμιον εν Ήπείρφ, Χ. 172 σ. 22.
Φάβαα (η). 1) Ακρωτήριον εν ’ Ανδρο), Άνδριακόν Ήμε- 

ρολόγιον 3 (1927) σ. 156. 2) Τοπωνύμιον εν Καρπάθω, Έμμ. 
Μανωλακάκη, Καρπαθιακά σ. 164.

Φίδι (τό). Τοπωνύμιον εν Μεσσηνία, Χ 316 σ. 64.
Χελώνα (η). Ιοπωνύμιον 1) χωρίου Δάρας Μεσσηνίας, Χ. 

553 σ. 7 7(3. 2) Έν Ήπείρορ, Ηπειρωτικά Χρονικά 3 (1928) σ. 
328 καί 8 (1933) σ. 119.

Χελωνάρι (τό). Τοπωνύμιον έν Τόδφ, Χ. 313 σ. 192.
Χιλιδον (το). Γοπωνυμιον Μικρού χωριού Ευρυτανίας, 

Χ.Λ.Α. 124 σ. 151.
Ψείρα (ή). 1) Νησίς παρά τά’Αντικύθηρα, ΜΕΕ τόμ. Β' 

σ. 395^2) Νησις παρά την Κρήτην. 3) Τοπωνύμιον έν Καρ- 
παβφ, Έμμ. Μανωλακάκη, ΚαρπαΟιακά σ. 165 καί Μ. Μιχαη- 
λίδου, Λαογραφ. Σύμμ. Καρπάθου, τόμ. Β' σ. 447.

Ψύλλος (δ). 1) Νησις παρά την Κέρκυραν, ΜΕΕ έν λ. 2) 
Τοπωνύμιον έν Τόδφ, Χ. 313 σ. 201.

II. ΚΑΤΑ ΠΛ11ΘΥΝΤΙΚΟΝ ΑΡΙΘΜΟΝ

Αηδόνια (τά). Χωρίον έν ’Άνδρφ.
Αλεποΰνες (οί). Τοπωνύμιον χωρίου Κότρωνα Γυθείου, 

Λαογραφία 5 (1915) σ. 396 και Ιστορικόν Λεξικόν έν λ. άλεπούνα’
Αμνοί (οί). Τοπωνύμιον έν Κύπρφ, Χ 318 σ. 16.
Αρκούδια (τα). Τοπωνύμιον Μικρής Παλούκοβας Ναυπα- 

κτίας, Χ. 167 σ. 424.
Αρνακια (τά). Όνομα δύο νησυδρίων τών Οϊνουσσών, 

Παπαμιχ. - Κρίτσ. σ. 120.
Βόδια (τά). 1) Τοπωνύμιον έν Σύμη, Ζωγράφειος Αγών 

τομ. Α' σ. 221. 2) Υπό τον τύπον Βοΰδια τοπωνύμιον έν 
Μήλφ, Χ 192 σ. 15.

Βουβάλες (οί). Τοπωνύμιον έν Σωζοπόλει Α. Τουμελίας 
Θρακικά 1 (1928) σ. 321.
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Γάττοιδες (οί). Τοπωνύμιον έν Λακωνική, Λαογραφία 5 
(1915) σ. 400.

Γεράκοι (οί). Τοπωνυμιον Μεστών Χίου, X. 384 σ. 18.
Γέρατοες (οί) ήτοι Τέρακες. Τοπωνυμιον εν Καρπάθορ, Μ. 

Μιχαηλίδου, Λαογραφ. Σύμμ. Καρπάθου, τόμ. Β σ. 472.
Γίδες (οί). Χωρίον 1) έν ’Άνδρφ (Επάνω καί Κάτω—). 

Άνδριακόν Ήμερολόγιον 3 (1927) σ. 156. 2) Εν Εύροία.
Γίδια (τά). Χωρίον έν Νάξω.
Καμήλες (οί). Νησίδες παρά την Σκΰρον, Λαογραφία 9 

(1926) σ. 579.
Καταίκια (τά). 1) Χωρίον έν Μεραμβελλψ. 2) Ακρωτηριον 

τής νήσου Οίνούσσης, ΜΕΕ τόμ. Β σ. 415. 3) Ιοπωνυμιον χω
ρίου Καρτερολίου Μεσσηνίας, Χ. 316 σ. 50.

Κονίδες (οί). Νησίδες παρά την Μήλον, ΜΕΕ τόμ. Β' 
σ. 404.

Κόρατσες (οί). Παράλιος θέσις έν Καρπάθφ, Χ. Λ. Α. 399 
σ. 148.

Κοταύφια (τά). Τοπωνυμιον εν Ιθακη, Χ. 423 σ. 53.
Κούκοι (οί). Τοπωνύμιον έν 'Ρόδφ, Χ. 313 σ. 196.
Κόττες (οί). Τοπωνύμιον χωρίου I ονέα Γυθείου, Λαο

γραφία 5 (1915) σ. 397.
Κουνάβια ή Κ’νάβια (τά). Τοπωνύμιον χωρίου Σουβάλα 

Παρνασίδος, Άθηνά 44 (1932) σ. 129.
Κουνάβοι (οί). Χωρίον εν Τεμενει Κρητης.
Κουνούπια (τά). Νησίδες παρά την Αστυπάλαιαν, ΜΕΕ 

τόμ. Β'σ.411.
Κουρούνες (οί). Χωρίον έν Μεραμβέλλφ Κρήτης.
Κουρούνια (τά). 1) Χωρίον έν Χίω, 2) Χωρίον έν Μέση 

Εύβοία.
Λαγούδια (τά). 1) Συστάς νησίδων, Παπαμιχ.-Κριτσ. 

σ. 116 και 119. 2) Τοπωνύμιον έν Ήπείρφ, Ηπειρώτικα Χρο

νικά 8 (1933) σ. 130. - ΜΠΟΓΟ
Λυκούνια (τά). Τοπωνυμιον έν Μάνη, Αθήνα 32 (19 ) 

σ. 252.
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Μελιγκόνια (τα). Ιοπωνυμιον χωρίου Χατζή Μεσσηνίας, 
Χ. 316 σ. 56.

ΜελισσουργοΙ (οί). Χωρίον ’Άρτης.
Μερμήγκια (τά). Νησίδες προς βορράν τής Σκύρου, Λαο

γραφία 9 (1926) σ 586 καί Παπααιχ.—Κρίτσ. σ. 116 καί 121.
Μουγιαρίδκια ή Μουγιουρούδκια (τα, μουγια—μυία). 

Τοπωνύμιον εν Κύπρφ, Χ. 318 σ. 22.
Νεροηούλλια (τα). Ιοπωνυμιον χωρίου Άνθείας Μεσση

νίας, Χ. 316 σ. 65.
Παγώνια (τα). Συστας νησίδων εν τφ Ίονίφ πελαγει, Πα- 

παμιχ.—Κρίτσ. σ. 120.
Περδίκια (τα). Ιοπωνυμιον εν Καρπάθω, Έμμ. Μανω- 

λακάκη, Καρπαθιακά σ. 161.
Περιαιέρια (τα). 1) Δυο νησίδες - σκόπελοι παρά την Σα- 

λαμϊνα, Παπαμιχ.—Κρίτσ. σ. 123, Άθηνά 41 (1929) σ. 150 
σημ. 1 καί ΜΕΕ τόμ. Β σ. 397. 2) Τοπωνύμιον έν Ήπείρφ, 
Ηπειρωτικά Χρονικά 8(1933) σ. 116. 3) Υπό τον τύπον Πε- 
λ ιστ ερ ια τοπωνυμιον εν Λνδοω καί Καλύμνφ, Κ. Dieterich, 
ενί)’ άν., σ. 279. 4) Υπό τον τύπον Π ιρ’στέρια τοπωνυμιον 
έν Ήπείρω, Ηπειρωτικά Χρονικά 7 (1932) σ. 237.

Ποντίκια (τα). Χωρίον Κομοτινής.
Πονλλιά (τα). Χωρίον Μονοφατσίου.
Πρόβατα (τα). "Ορμος έν Μήλφ, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 404.
Σκρώφες (οί). 1) Δύο νησίδες έν ταΐς έκβολαίς του Άχε- 

λφου, Παπαμιχ. Κρίτσ. σ. 120.2) Σκόπελοι μεταξύ Ψυτταλείας 
καί Σεληνίων, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 397 καί Άθηνά 40 (1928) σ. 
126 καί 41 (1929) σ. 93.

Σκύλλες (οί). Τοπωνύμιον έν Καρπάθω, Έμμ. Μανωλα- 
κάκη, Καρπαθιακά σ. 163.

Τριζόνια (τά). Συστάς νησίδων έν τώ Κορινθιακή) κόλπω, 
Παπαμιχ.—Κρίτσ. σ. 120.

Φιδάκια (τα). Χωρίον Ευρυτανίας.
Χελιδόνια (τά). Συστάς νησίδων παρά την Μ. Ασίαν (αί

ορχαίαι Χελιδονιοι νησοι) Παπαμιχ.—Κρίτσ. σ. 122
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Χουχουλοϋζες (οί' χουχουλούζα—-γλαΰξ). Ιοπωνυμιον
χωρίου Σαρακινίου Γορτυνίας, Χ.504 σ. 18.

ΤΟΠΩΝΎΜΙΑ ΕΞ ΟΝΟΜΑΤΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ ΖΩΩΝ

ΕΝ ΤΗ ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ

I. ΚΑΘ’ ΕΝΙΚΟΝ ΑΡΙΘΜΟΝ

Άγριόψαρο (τό). Άκρωτήριον εν Σεριφω, ΜΕΕ τομ. Β. 

σ.402.
Ά^ερίνα (ή)1. Τοπωνύμιον εν Σύμη, Ζωγραφειος Αγων 

τομ. Α' σ. 221. ζ
Άρχάνη(η). Τονωνύμιον εν Ηπείρφ, Β. Ζωτου, Ηπει

ρώτικα! καί μακεδονικοί μελέται, τομ. Δ τεΰχ. α σ. 20. Ιδ. 
τα λεγάμενα ανωτέρω σ. 37 σημ. 1.

Άρχάνι(ον τό’ από αμάρτυρου υποκοριστικού προσηγορικού 
*άρχάνιον). Τοπωνύμιον εν Φθιώτιδι, ΜΕΕ εν λέξει.

Άχηβάδα (η). Τοπωνύμιον εν ’Άνδρω, Χ. 338 σ. 651.
Αχινός (ο). Τοπωνύμιον εν Κρήτη, Μακεδονία, Φθιώτιδι, 

’Αρχεΐον Ιστορικού Λεξικού.
Γλάρος (δ). 1) Νησίς Λειψών, ΜΕΕ τομ. Β σ. 2 

Νησίς τού συστήματος Κουφονησίων, ΜΕΕ τόμ. Β σ. 403. 3) 
"Ορμος εν Καρπάθφ, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 407. ,

Γαλεός (δ). Τοπωνύμιον εν Κύθνφ, Α. Βάλληνδα Κυ- 

θνιακα σ. 149. ,
Δέλφινας (δ). Τοπωνύμιον εν Ρόδφ, Χ. 319 σ. 1J9.
Δελφίνι (τό). Τοπωνύμιον εν Σύρφ Χ. 119 ζ16;
Κάβουρας (δ). 1) Νησίς τής Αντιπάρου, ΜΕΕ εν λ. 2) 

Τοπωνύμιον έν Μήλφ, Χ. 192 σ. 24. 3) Υπό τον τύπον Καου- 
ρας τοπωνύμιον εν Ρόδφ, Χ. 313 σ. 198. , ,

Καβούρι (τό). 1) Μικρό καί Μεγάλο—, τοπωνυμιον εν Ατ

ι Έν Λιβισίφ Α θ ε ρ ί ν α = Α θ ή ν α (Αθήνα.) διά τον φόβον 

τών Τούρκων συνθηματικώς.
Γ. I. ΚΟΥΡΜΟΥΛΗ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΕΤΥΜΟΥ ΤΗΣ ΛΕΞΕΩΣ ΧΑΝΝΙΑ
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τ^Π, Αφηνα 40 (1928) σ. 147. 2) Άκρωτήριον έν ’Ικαρία, 
ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 414.

Καλαμαρίδα (ή). Κόλπος έν Ικαρία, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 414.
Κάραβος (ο). Πιθανώς εκ τού οστρακόδερμου. 1) Τοπωνΰ- 

μιον εν Κεφαλληνία, Νάξφ, Νεαμονή Χίου, ΙΙάρφ, κ. ά. ’Ιδ. 
Κ. ’Άμαντον, Άθηνα 27 (1915) Παράρτ. σ. 38. 2) Χωρίον 
Καρυστίας, ΜΕΕ έν λ. 3) Νησίς μεταξύ Σικίνου και Φολε
γάνδρου, ΜΕΕ έν λ.

Καρτσινούδι (το’ υποκοριστικόν του προσηγορικού καρ
κίνος). Τοπωνύμιον έν Σκύρφ.

Κέφαλος (δ). 1) Άκρωτήριον έν Χάλκη, ΜΕΕ τόμ. Β' 
σ. 407. 2) Χωρίον Άστυπαλαίας, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 411. 3) 
Χωρίον έν Πάρφ, Άθηνα 28 (1916) σ. 303. 4) Υπό τον τΰ- 
πον Ισέφαλος τοπωνύμιον έν Καρπάθφ, Μ. Μιχαηλίδου, 
Λαογραφ. Σύμμ. Καρπάθου, τόμ. Β' σ. 446.

Κούβελος (δ). 1) Γοπωνύμιον έν Κυθήροις. 2) Τοπωνύ
μιον έν Οίτύλφ.

ΚοχλΙ (τό). Νησίς Λειψών, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 413.
Κόχυλας (δ). Χωρίον έν Άνδρφ, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 401. 2)

Τοπωνύμιον χωρίου Μολάων Λακωνίας, Χ. 368 σ. 20.
Λαβράκι (τό). Γοπωνύμιον χωρίου Μυρωνείας Μεσσηνίας 

Χ. 553 σ. 38β'.
Λέ&ρινος (δ). Τοπωνύμιον δήμου Τευθρώνης Μάνης. 
Μελανούρι (τό). Τοπωνύμιον έν 'Ρόδφ, X. 313 σ. 196. 
ΜονγγρΙ (τό).Άκρωτήριον έν Νάξφ, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 402. 
Μουρούνα (ή). Τοπωνύμιον Βαβύλων Χίου, Χ. 345 σ. 22. 
Παλαμύδα (ή). Τοπωνύμιον έν Χίφ, X. 161 σ. 3.
Πέρκα (ή). Χωρίον Ναυπακτίας.
Πεταλίδα (ή). 1) Νησίς παρά τήν Κρήτην, Ν. Σταυράκη, 

Στατιστική τού πληθυσμού Κρήτης κλπ. Άθήναι 1890 σ. 21 
καί 33, Ζωγράφειος Αγών τόμ. Β' σ. 81. 2) Νησίς παρά την 
Κάλυμνον, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 413. 3) Άκρωτήριον τής Κιμώλου, 
ΜΕΕ τόμ. Β σ. 404. 4) Γοπωνύμιον Τρανού Χωριού Ευρυτα
νίας, Χ. 129 σ. 151.
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Πεταλίδι (τό). 1) Χωρίον εν Μεσσηνία. Ό καθηγητής 
Κ. "Αμαντος, Die Suffixe der neugriechischen Ortsnamen σ. 
67, ετυμολογεί εκ τοΰ πέταλον. 2) Χωρίον εν Ηπείρφ, Β. 
Ζώτου Ηπειρωτικοί και Μακεδονικαι Μελέται τεύχ. δ' σ. 6.

Σκάρος (ό). Άκρωτήριον εν Θήρα, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 405. 
Αυτόθι υπήρχε παλαιότερον και φρουριον ομώνυμον, Έπετη- 
ρις Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών 6 (1929) σ. 76 και 7 (1930) 
σ. 271.

Σκορηί (τό). Τοπωνόμιον εν Τόδφ, Χ· 313 σ. 191.
Σκόρπιός και Σκροπιός(δ). Νησις παρά την Λευκάδα, 

ΜΕΕ εν λ.
Σκοΰμηρος (δ). Τοπωνυμιον εν Ροδφ, X. 313 σ. 1/7. 
Σφυρίδα (ή). Τοπωνυμιον εν Αρκαδία, Άθηνά 37 (192ο) 

σ. 228. ,
Φώκα (ή). 1) Νησις Δωδεκάνησου, ΜΕΕ τόμ. Β σ. 407. 

2) Ύπδ τον τύπον Φώκια α') τοπωνυμιον Καρδαμυλων Χίου, 
Χ. 161 σ. 3 και 345 σ 16. β') ένάλιος μικρός βράχος εν ’Άνδρω, 
Δ. Πασχάλη, Τοπωνυμικόν τής νήσου ’Ανδρου, Άθήναι 1933, 
σ. 71. γ') τοπωνυμιον εν Τόδφ, Χ. 313 σ. 194.

Χέλαινα (ή). Τοπωνυμιον εν Τόδφ, Χ. 313 σ. 177.
Χέλυ (τό). Λιμήν και χωρίον δμώνυμον έν Άργολιδι, ΜΕΕ 

τόμ. Β' σ. 382.

II. ΚΑΤΑ ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΝ ΑΡΙΘΜΟΝ

Καλαμάρια (τά).Άκρωτήριον έν Μήλφ, ΜΕΕ τομ. Β σ. 404. 
Καραβίδια (τά). Χωρίον επαρχίας Λοκρίδος. 
Κεφάλοι (οΐ). Τοπωνόμιον έν Τόδφ, Χ. 313 σ. 199.
Πίνες (οΐ). Άκρωτήριον εν Χαλκιδικη, ΜΕΕ τομ. Β σ. 386. 
Σάρκες (οΐ). Τοπωνόμιον έν Σύμη, Ζωγράφειος Αγων τομ.

Α' σ. 323. ■ ,
Φώκες (οί). 1) Νησίδες Άστυπαλαίας, ΜΕΕ τομ. Β σ. 411. 

, ΜΕΕ τόα Β'σ. 400. 3) Τοπωνυμιον 2) Ακοωτηριον εν Συρφ, ΜΕυ, τομ. / 
έν Κυθνφ, Α. Βάλληνδα, Κυθνιακά σ. 150.
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Χαννέλλια (τά). Τοπωνύμιον έν Κύθνω, Α. Βάλληνδα, 
Κυθνιακά σ. 150.

Χέλνα (τα). Λιμήν έν Έλλησπόντω, ΜΕΕ τόμ. Β' σ. 389. 
Χταπόδια (τά). Όνομα νησΐδος, Παπαμιχ.-Κρίτσ. σ. 113.

* *

Κατα τ ανωτέρω αποδεικνυεται, ότι από του πληθυντικού 
χ α ν ν ί α, του υποκοριστικού του θαλασσίου ζώου χάννος (—χ ά- 
ν ν η), προήλθε το τοπωνυμίαν Χαννία.

ΙΙοτε ακριβώς εμφανίζεται το τοπωνυμίαν δεν δυνάμεθα να 
ειπωμεν, διότι ή παράδοσις δεν βοηθει. Βέβαιον ομως είναι δτι 
τό όνομα τής πόλεως Χ α ν ν ί α είναι ελληνικόν, ώς άπεδείξαμεν, 
προΰπαρξαν τής ένετικής κυριαρχίας.

Δυνατόν το τοπωνυμιον τούτο να είναι καί αρχαΐον, οπότε 
βεβαίως πρέπει να νοηθή ώς τμήμα τής αρχαίας Κυδωνίας. Πι
θανόν Ϊσως ότι αδήλου καί α γ ο ρ ά ν χαννίων, ώς τούτο δι- 
δάσκουσι τα όμοια αρχαία ί χ θύ ες = αγορά ιχθύων, λάχα
να = αγορά λάχανων, μύρον =τόπος ένθα έπωλοΰντο τά μύρα, 
μυρσίναι ο.τόπος, ή αγορά των εκ κλάδων μυρσίνης στε- 
φάνων κ.τ.δ. .

Εν εποχή δηλαδη άγνώστφ ήμΐν τμήμα τι παράλιον τής 
αρχαίας Κυδωνίας δι’ ένα οίονδήποτε εκ των έν σ. 34 έκτεθέν- 
των λόγων ή διά τινα παρεμφερή ώνομάσθη Χαννία.

Ότε ή Κυδωνία κατεστράφη καί τό' περίπυστον αυτής 
όνομα παρεδίδετο εις την λήθην ένεκα τής φοβερός καταστά- 
σεως, ήτις έδημιουργήθη έν Κρήτη εκ τής υποταγής αυτής εις 
τούς Αραβας, εις τό μέρος τούτο δπερ ώνομάζετο Χαννία δεν 
έπαυσεν ύφιστάμενος συνοικισμός τις, διότι ή γεωγραφική θέσις 
τού τόπου επέβαλλε την έγκατάστασιν αυτόθι εμπόρων καί άλιέων.

Μετά τήν έκδίωξιν των Αράβων (961) καί την έμπέδωσιν 
σχετικής τάξεως καί ασφαλείας ο συνοικισμός έλάμβανε συν τφ 
χρόνφ εκτασιν καί τά Χ α ν ν ί α προήγοντο ούτως εις πόλιν ώστε 
κατά τό 1150 περίπου νά άποβώσιν κέντρον σημαντικόν έξαγω- 
γής τού περίφημου τυρού των Λευκών δρέων καί νά σημειωθώ- 
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σιν, ως εϊδομεν ανωτέρω σ. 2, υπο τοΰ Al-Sarif al-Edrisi 
ως αξιόλογος πόλις ύπό το όνομα Rhabdh-el-Djobn, ήτοι πολις 
τοΰ τυροΰ, Τυρόπολις, διότι εις τον γεωγράφον τούτον τον 
•άλλως τε άμυδρώς και μετά πολλών σφαλματων σκιαγραφούντα 
την ανατολικήν λεκάνην τής Μεσογείου το όνομα τής πολεως δεν 
ήτο γνωστόν.

Μετά το 1150 ή πόλις κατεστράφη, ως ύπεστηρίξαμεν ανω
τέρω σ. 4, άναρκοδομήθη δ’ όμως υπό των Ενετών εν ετει 1252 
και ηύξήΐΐη συν τώ χρόνω καταλαβούσα περίπου την εκτασιν εφ
ης ήτο έκτισμένη ή παλαιά Κυδω νία.

Διορθωτέα
Εν σ. 16 αντί ζΕ^Ν γραπτέον [Ε]Ν καί αντί ΚζΩ^ΜΑΙ γραπτέον 

Κ[Ω]ΜΑΙ.
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